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 और कल रात के बाद हम बस सभी भर गए हǾ। मǾने आज बहुत से
लोगʠ कɃ अȏछी खबर सुनी हǾ ʹजȝहʠने पिवɑ आșमा को पाया ह।ै

और हम इसके Ǻलए खशु हǾ।
2 आज रात हमारे साथ भाई Ɏाहम को पाकर खशु ह,ै जो यहाँ हमारे
सहयोगीयʠ मǻ से एक आराधनालय से ह,ै जो यूिटका मǻ होलीनेस कलीʹसया
के पाȭटर ह।ै और भाई जȊैसन, वो यहाँ कल रात को थे, मǾ सोचता हँू
िक वे थे, या वो यहाँ ȅोतागणʠ के बीच कहɀ तो पीछे बठेै हुए ह,ै िकसी
ने बताया, मǻ…हां, मǾ अब ȅोतागणʠ मǻ भाई जȊैसन को पीछे देखता हू।ं
और—और भाई ʕडेल, Ȋया वो आज रात यहाँ पर ह?ै यह हमारे एक
और सहयोिगयʠ मǻ से एक है जो यहाँ “62” पर ह।ै हमǻ उȝहǻ यहाँ अदंर
पाकर ख़ुशी हुई। और हमारे साथ…ओह, भाई पटै, और ये सभी दसुरे
भाई लोग, हमार—ेऔर बाहर ȅोतागणʠ मǻ ह।ै हम आज रात आप सभी
को यहां पाकर खशु हǾ।
3 अब, यिद मǾ इस बात को उ˃चत समझू, तो मǾ उन मǻ से कुछ अȏछे
ɓचारकʠ को आप से बात करने के Ǻलए यहाँ ऊपर लाऊंगा, Ȋयʠिक मेरा
कल रात इतना अ˃धक समय लेने से गला ख़राब हो गया ह।ै
4 अब, मेरी पșनी, वह मेरा सुधार करती ह;ै आप समझते हʠगे, भाइयʠ,
िक मǾ िकस बारे मǻ बात कर रहा हँू। उसने कहा िक िपछली रात को पीछे
बठेै हुए लोग मुझे नहɀ सुन पाए, Ȋयʠिक मǾ इस माइक मǻ बोल रहा था। और
अब, इससे पहले िक मǾ शुʖ कʖं, मǾ कुछ ɓयास करने जा रहा हू।ं अब,
मǾ सोचता हँू िक Ȋया यह बेहतर ह।ै Ȋया यह बेहतर तरीका है जो सबसे
पीछे कɃ ओर लोग ह?ै या िफर यह माइक बेहतर ह?ै Ȋया यह बेहतर ह?ै
अब, िɓय, यह एक बार मुझे तुȣहारे सामने एक संकेत िमला ह।ै अब, वे
कहते हǾ िक यह बेहतर ह।ै तो ठीक ह।ै ओह, ɓभु! यह एक मिहला ह।ै यह
एक अȏछी मिहला ह,ै Ȋयʠिक यह एक लबें समय से मेरे साथ रही ह।ै वो
अȊसर सही होती ह।ै
5 तो ठीक ह,ै हमने िनȥȫ चत ʖप से उन तीन रातʠ कɃ सभा मǻ बहुत
अȏछा समय िबताया ह;ै मǾने िबताया। और अब, िपछली रात कɃ टेप को
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छोड़कर सारे टेप…मǾने भाई गोआड को फोन िकया और उनसे कहा िक
आकर आराधनालय के Ǻलए टेप ले लीʹजये। लेिकन ऐसा हुआ िक मǾ
समझता हँू िक िबली पॉल अपनी कार को लेकर और चला गया, इसǺलए
जहां तक मǾ समझता हूं टेप को नहɀ Ǻलया गया था। तो हम उस एक से चूक
गए। मǾने इसे कलीʹसया मǻ रखना पसंद िकया Ȋयʠिक कलीʹसया के Ǻलए
Ȋयʠिक—यिद कोई कहे—हम िकस पर िवȫ वास करते हǾ।

6 अब, आज रात मǾ वो महान वाताȁलाप पर बोलने जा रहा हँू, यिद मǾ
समय पर ɓȫ नʠ को ले सकता हँू। और उसके बाद, कल सुबह एक चंगाई
कɃ सभा ह।ै और हम बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहे हǾ। इसǺलए,
हम बाहर नहɀ दे सकते—या बस जाकर और कहे, “अब, मǾ आपको,
और आपको, और आपको ɓाथȁना के Ǻलए लेने जा रहा हँू।” यह सही नहɀ
होगा। लेिकन हम काडʢ के एक वगȁ को लोगो को देते हǾ, और जहाँ कहɀ
वे उन काडʢ के साथ ह,ै मǾ कुछ लोगो को मचं पर बुलाता हू।ं और िफर,
यिद पिवɑ आșमा ɓकट करना आरभं करता ह,ै िफर यह ȅोतागणʠ मǻ से
होकर जाता है और ȅोतागणʠ मǻ से लोगʠ को चंगाई कɃ सभा के Ǻलए लेता
ह।ै और िफर, कल सुबह, मǾ ɓचार करने वाला हँू, ɓभु ने चाहा तो, चंगाई
सभा से ठीक पहले।

7 मǾ अपनी पșनी को हसंते हुए देखता हू।ं िɓय, Ȋया तुम मुझे िबȧकुल
नहɀ सुन सकती हो? ओह, तुम मुझे सुन रही हो। अȏछा, यह अȏछी बात
ह।ै वह पीछे कɃ ओर बठैती है और यिद ये—मुझे सुन नहɀ पाती ह,ै वो
अपना ʹसर को िहलाती ह,ै “आपको…आपको सुन नहɀ पा रही हँू, आपको
सुन नहɀ पा रही हँू।”

8 तो कल—कल कɃ रात पानी के बप˃तȭमा सभा के साथ एक
सुसमाचारक कɃ सभा ह।ै और उसके बाद, जसेै ही मǾ कल रात को ɓचार
मǻ से होकर समाʂ करता हँू, हम पदʢ को पीछे खɀचǻगे और कल रात को
यहाँ पर पानी का बप˃तȭमा लǻगे। यिद ɓभु ने चाहा तो, यिद ɓभु कɃ इȏछा
हुई, तो सुबह को मǾ चाहता हू—ंया कल रात मǾ इस िवषय पर बोलना
चाहता हँू: एक—एक ˃चȝह को िदया गया था। और िफर, यिद हम बुधवार
कɃ रात यहां हǾ, यिद परमेȫ वर मुझे बुधवार कɃ रात यहां रहने कɃ अनुम˃त
देता हǾ, मǾ इस िवषय पर बोलना चाहता हू:ं हमने पूवȁ मǻ उसके तारे को



पिवɑ आșमा पर ɓȫ न और उȇर 3

देखा है और उसकɃ आराधना करने को आए हǾ। अब, यह बस िɌसमस
कɃ पूवȁ संȜया ह।ै
9 और िफर, िɌसमस के तुरतं बाद िɌसमस कɃ छुɬी का सʂाह ह।ै जहाँ
हम सारे पɑʠ को लेते हǾ…भाई मʷसएर और वे आमतौर पर उन सभी पɑʠ
को िनकालते हǾ। और हम उन सभी को िबछा देते हǾ, और हम इन पɑʠ पर
ɓाथȁना करते हǾ और ɓभु से मांगते है िक हमǻ संसार मǻ उस ȭथान कɃ ओर
अगुवाही करे जहां हमǻ जाना होगा।
10 अब, वे, िɌ˃ʆयन िबजनेस मेन, के पास एक बड़ी ȅृखंला ह,ै यही मुझे
उनके सȣमेलन के Ǻलए तुरतं ʄोȼरडा मǻ होना ह।ै वहाँ से ȹकȌȭटन जाना
ह,ै उसके बाद वहां से हतैी पर, और आगे ȟयूटʡ ȼरको मǻ, द˃Ȉण अमेȼरका
के अदंर, मेȥȊसको मǻ से होकर ऊपर वापस।
11 लेिकन ऐसा लगता है िक ɓभु मुझे नॉवǼ कɃ ओर ले जा रहा हǾ। मǾ नहɀ
जानता Ȋयʠ। आप परमेȫ वर से भेजा गया मनुȬय नामक छोटी िकताब को
जानते हǾ? यह नॉवǼ मǻ सबसे ȑयादा धाȺमक ɓकाʺशत हुई िकताब ह।ै इस
पर सोचे, िक ɓभु ने वहां Ȋया िकया ह।ै और जब मǾ वहां पर था, तो वे
मुझे बीमारʠ पर हाथ नहɀ रखने देते थे। मǾ वहां पर तीन रातʠ तक था। और
उȝहʠने मुझे बीमारʠ पर हाथ रखने नहɀ िदया। तो आप देखे िक परमेȫ वर
Ȋया कर सकता हǾ। भीड़ इतनी अ˃धक थी िक उȝहǻ घुड़सवार पुǺलस, घोड़े
लेने पड़े थे, और लोगʠ को सड़कʠ पर से बाहर हटाया गया, ʹजससे िक मǾ
उस ȭथान पर पहुचं सकंू। और मǾने बीमारʠ पर हाथ नहɀ रखा। हालांिक
मǾने उनके Ǻलए ɓाथȁना कɃ; उȝहǻ एक दसूरे पर हाथ रखने िदया।
12 इसǺलए…[कोई तो भाई ɕȝहम से बात करता ह—ैसȣपा।] हाँ, तब,
मुझे यकɃन ह।ै अब, कल सुबह…अब, आज रात, हो सकता है हम अब
इन ɓȫ नो के अदंर जायǻगे, Ȋयʠिक हमारे पास कुछ वाȭतिवक अȏछे ɓȫ न
हǾ। और मǾ नहɀ जानता िक ɓभु हमǻ कब तक इस पर रखेगा। और उसके
बाद, कल सुबह या तो िबली पॉल, जीन, या Ǻलयो, कोई एक, आठ बजे
से साढ़े आठ बजे तक ɓाथȁना काडȁ को देने के Ǻलए यहां पर होगा। अब,
जो शहर के बाहर के लोग ह,ै मुझे इसे िफर से बताने दǻ ʹजससे िक आप
भूल न जाएं। यिद आप पिंɝ मǻ आना चाहते हǾ, यिद संभव हो तो हम शहर
से बाहर के लोगो को लǻगे।
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13 अब, कभी-कभी यहाँ कलीʹसया मǻ हम एक ȭथान पर पहँुच जाते हǾ
जहाँ वे कहते हǾ, “तो ठीक ह…ै” हम शहर के बाहर के लोगो को लेते हǾ,
उȝहǻ ऊपर लाते ह…ैकोई कहेगा, “तो, मǾ नहɀ जानता िक उनके साथ
Ȋया तकलीफ थी। हो सकता है िक वे कह रहे हʠ कुछ तो तकलीफ ह।ै”
तब तुम शहर के लोगो को पाते हो; कहते हǾ, “ओह, आप शायद उȝहǻ
जानते हʠगे।” इसǺलए…तब वे कहते हǾ—इसे बताया गया ह,ै “तो, मǾ
आपको बताता हँू, यह ɓाथȁना काडȁ मǻ ह।ै” तो ठीक ह,ै उनका Ȋया,
ʹजनके पास ɓाथȁना काडȁ नहɀ हǾ। और िदन ɓ˃तिदन ऐसा होता आया है
जब यह…

Ȋया कहा? [भाई ɕंहम को माइɌोफ़ोन से पीछे खड़े होने के Ǻलए कहा
जाता ह—ैसȣपा।] माइक से पीछे खडा हो जाऊं? ठीक ह,ै आप जानते
हǾ, मǾ हमेशा ही राȭते के बीच मǻ ɓचार करता हू।ं तो हो सकता है मǾ इसे इस
ɓकार से लूगंा। Ȋया यह बेहतर ह?ै यह बेहतर ह।ै यह ठीक ह।ै मǾ आपको
बताऊंगा िक ये Ȋया ह।ै हमारी—हमारी जनता को संबो˃धत करने का
ɓबधं यहां बहुत ही खराब ह,ै बहुत ही खराब। और हम अब और बेहतर
होने कɃ कोʺशश नहɀ कर रहे हǾ, इसǺलए हम चाहते हǾ िक नया भवन तुरतं
बनाया जाए। और उसके बाद जब हमारे पास बहुत जगह होगी (समझे?),
यिद हम यहाँ पूरा सकते है और इस ȭथान को थोड़ा और बड़ा करके, और
कुछ और ȭथान बना सकते ह,ै और सभाओ के Ǻलए तयैार कर सकते है
जब हमारे पास यहाँ वे सभाये होती ह।ै

14 और अब, याद रखना, सुबह को लड़के, उनमǻ से एक या तीन जन,
साढ़े-आठ के बीच काडȁ दे रहे हʠगे, या, आठ और आठ-तीस को। इससे
सभी को आराम से बठैने का मौका िमलता ह।ै और मǾ इस बारे मǻ बात कर
रहा था िक वे काडȁ कैसे देते हǾ, हम ऐसा Ȋयʠ करते हǾ। यह Ȫयवȭथा को
बनाये रखने के Ǻलए ह।ै देखा? अब, Ȋया हो यिद मǾ यहाँ आकर, ठीक
अभी कɃ तरह और कहँू, “यह मिहला, यह मिहला, और वो पुʕष, और
यह मिहला आ जाये…?” आप देǺखए, यह एक ɓकार से—यह थोडा सा
किठन होगा। देखा? और िफर, यिद आप…बहुत सी बार मǾने ऐसा िकया
ह।ै और यिद वे सुबह के समय बहुत ȑयादा लोग नहɀ होते हǾ, तो मǾ इसी
तरह से काम कर सकता हू।ं मǾ कहूगंा, “यहां िकतने लोग शहर से बाहर के
हǾ आपके साथ कुछ तो गलत हुआ ह,ै आप खड़े हो जाएं।”
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15 भाई मʷसएर, आप मेरे राहत देने के Ǻलए आयǻगǻ। आप मेरी मदद करǻगे?
[भाई मʷसएर उȇर देते ह—ैसȣपा।] ओह, आप आ रहे ह…ैवे अपने खदु
के राहत के Ǻलए आ रहे ह।ै मǾने आज आपकɃ मिहला िमɑ से बात कɃ।
अब, बेहतर होगा िक आप मेरे Ǻलए वाȭतव मǻ लाभदायक हो। समझे? तो
ठीक ह।ै अȏछी बात ह।ै मǾ—मǾ उस िहȣमत कɃ ɓशसंा करता हू,ं भाई
Ǻलयो। जब यह सही नहɀ होता ह,ै तो आओ हम—आओ हम इसे उतना
ही सही कर ले ʹजतना हम जानते हǾ िक इसे कैसे िकया जाए, ʹजतना
बेहतर हम कर सकते हǾ।
16 सो अब, उसके बाद, शहर के बाहर के लोगʠ से उनके हाथ उठाने के
Ǻलए कहता हँू ʹजनके साथ कुछ तो तकलीफ ह।ै और िफर बस वहां खड़े
होकर, एक Ȫयिɝ पर समȺपत करǻ जब तक पिवɑ आșमा आरभं नहɀ करता
और सारी सभा के लोगो को ना ले लǻ। यहाँ िकतने लोग थे जब उȝहʠने
देखा है ऐसा यहाँ िकया गया ह?ै िनʆय ही! देखा, समझे? इसǺलए इससे
कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक यह िकस तरह का ह।ै यह बस…
17 मǾ चाहता हूं िक आप इसे याद रखǻ, और मǾ सुबह िफर से इस पर जाने
कɃ कोʺशश कʖंगा। अȝयजा˃तयʠ, जो सुसमाचार उȝहǻ िदया गया है ये एक
िवȫ वास का सुसमाचार ह,ै काम िबȧकुल भी नहɀ। देखा? और जसैा मǾने
कल रात कहा था। जब पिवɑ आșमा पǻटीकोȭट के िदन उतरा, जब वे
यहूिदयʠ के पास गए (ɓेȼरतʠ के काम 19:5), उȝहǻ उन पर हाथ रखना था
ʹजससे िक वे इसे पा ले। और जब वे सामȼरयʠ के पास गए, उȝहǻ उन पर
हाथ रखना था। लेिकन जब वे अȝयजा˃तयʠ के पास आये कुरनेǺलयसु के
घर मǻ, “जब पतरस इन वचनʠ को बोल रहा था…” ना ही उनके ऊपर
हाथो रखते हुए।
18 जब वो छोटी लड़कɃ मर गई, याईर कɃ बेटी, वो याजक, उसने कहा,
“आकर उस पर हाथ रख, और वह जीिवत हो जाएगी।” लेिकन जब रोमी
सेनाप˃त, उस अȝयजा˃त ने कहा, “मǾ इस योȌय नहɀ हँू िक तू मेरी छत के
नीचे आये, शȡद को बोल।” बस इतना ही। समझे?
19 सूʖिफनी ʒी, यनुानी वाȭतव मǻ वो जो थी, जब—जब यीशु ने उससे
कहा, कहा, “यह बɧो कɃ रोटी लेकर कुȇʠ के आगे डालना मेरे Ǻलए उ˃चत
नहɀ ह।ै”
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उसने कहा, “यह सच ह,ै ɓभु; लेिकन तौभी कुȇे भी तो मेज के नीचे
बɧो कɃ रोटी का चूर चार खा लेते हǾ।”

उसने कहा, “इस बात के कहने से; दʊुाșमा तेरी बेटी मǻ से िनकल गई
ह।ै” तब अȏछी बातʠ को कहे। िकसी के बारे मǻ कुछ तो अȏछा कहो। यीशु
के िवषय मǻ बात कर।े कुछ तो वफादारी से कहे, कुछ तो सɧा। शतैानʠ से
छुटकारा पाने का यही तरीका ह।ै उसने कभी नहɀ कहा—उसने कभी भी
लड़कɃ के Ǻलए ɓाथȁना नहɀ कɃ। उसने उसके चंगे होने के िवषय मǻ कभी
एक बात भी नहɀ कही; उसने इतना ही कहा, “इस बात के कहने से, इस
बात के कहने से…”
20 हटैी राइट, एक िदन, उसने कुछ भी नहɀ मांगा। वो बस वहɀ पर बठैी
हुई थी, लेिकन सही चीज को कहा, ʹजससे पिवɑ आșमा ɓसʁ हुआ। और
पिवɑ आșमा वापस बोला और कहा, “हटैी, जो कुछ भी तुम चाहो मांग
लो, जो कुछ भी तुȣहारे पास है और तुम चाहो। पता लगाये िक यह सच है
या नहɀ। कुछ भी मांग लो (उसकɃ छोटी अपािहज बहन कɃ चंगाई जो बुरी
अवȭथा मǻ वहाँ बठैी हुई ह;ै दस हजार डॉलर तािक उसे वहां िफर कभी
पहािड़यʠ पर खदुाई न करना पड़े; या उसके बूढ़े शरीर को जवानी मǻ वापस
लाना हो); तुम जो कुछ चाहो मांग लो, तुम इसे ठीक अभी मांग लो। यिद
वह अभी आकर और तुȣहǻ ये नहɀ देता, तो मǾ एक झूठा नबी हँू।” यह—
यह कुछ तो ह,ै Ȋया ये नहɀ ह?ै
21 यीशु ने कहा, “इस पहाड़ से कहो…” और आपने सुना ह—ैिकस
बात ने जगह ली थी; यही वो सेवकाई है ʹजसमǻ हम ɓवेश कर रहे हǾ। हम
अब उस राȭते पर हǾ। जȧद ही ɓभु यीशु का आगमन ह।ै और हमारे पास
एक कलीʹसया मǻ रपेचर का िवȫ वास होना चािहए जो हमǻ यहाँ से िनकलने
के Ǻलए पल भर मǻ पलक झपकते ही बदल सके, या तो हम नहɀ जाएंगे।
लेिकन ˄चता मत करो, ऐसा वहाँ होगा। ऐसा वहाँ होगा। और जब इस
कलीʹसया कɃ सामथȁ बढ़ने लगती ह,ै तो यह अपने भाइयʠ को लाएगी;
जब उस कलीʹसया कɃ सामथȁ बढ़ने लगती ह,ै तो यह अपने भाइयʠ को
लाएगी; उस कलीʹसया कɃ सामथȁ दसूरे भाइयʠ को ले आएगी; तब वहां
एक सामाȝय पुनʕșथान होगा। और हम इसके Ǻलए आगे देख रहे हǾ।
22 अब, मत भूलना, ɓाथȁना काडȁ सुबह आठ बजे से साढ़े आठ बजे तक
िमलेगे। िफर मǾ उनसे चाहता हँू ʹजतने भी अदंर थे, उसके बाद बस काडȁ
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देना बदं कर दे, और पीछे जाकर, और बठै जाये (समझे?), Ȋयʠिक वे
उन सभी को शायद उस समय तक िकसी भी तरह से काडȁ दे दǻगे, या
ȑयादा से ȑयादा हम वहां से कहɀ से लेने कɃ कोʺशश करǻगे। काडȁ बाँटने
वाला उठकर, ठीक आपके सामने सारे काडȁ को िमला देगा, िफर यिद आप
एक चाहते हǾ, आप एक चाहते हǾ, या इस तरह से उससे अ˃धक चाहते
हǾ…िफर जब मǾ अदंर आऊंगा, तो मǾ बस…जहां कहɀ ɓभु कहता ह,ै िक
वहां से बुलाओ…और यिद उसने कहा, “िबȧकुल मत बुलाना,” मǾ उȝहǻ
िबȧकुल नहɀ बुलाऊंगा (देखा?), बस जो कुछ भी ह।ै
23 और मǾ…वो सेवकाई िकसी भी तरह लुʂ होने पर ह;ै वहां कुछ तो
और बढ़कर आ रहा ह।ै याद रखǻ, यही है जो हर समय इस मचं पर से
या इस पुलपीट पर कहा गया ह,ै और यह अब तक कभी भी िवफल नहɀ
हुआ ह।ै आपको हाथ के बारे मǻ सेवकाई याद ह?ै देखा इसने Ȋया िकया?
ɚदय के िवचार, देखा इसने Ȋया िकया? अब इसे देखǻ: शȡद को बोलो,
और देखǻ िक यह Ȋया करता ह।ै देखा? मǾने आपको यहां वषʢ पहले बताया
था—कलीʹसया (मǾ इस भवन के लोगो से बात कर रहा हँू)—वषʡ पहले,
तीन या चार वषȁ पहले, कुछ तो ɓकट ʖप लेना तय ह;ै ये होना तय ह।ै
और यहाँ यह अब खलुते जा रहा है ठीक…यह अपने आप मǻ आकार ले
रहा ह।ै अब, हम इसके Ǻलए आभारी हǾ। ओह, हम िकतने आभारी हǾ। बस
बहुत ही खशु।
24 अब, हमारे पास यहां कुछ बहुत ही किठन ɓȫ न हǾ, और सीधे हम उन
पर जाना चाहते हǾ। िकसी ने तो इन सभी िकताबो को देखा जो मेरे पास
थी। मǾने कहा, “तो, एक चतुर Ȫयिɝ को बस एक कɃ आवȫयकता होती
ह।ै” लेिकन मǾ एक चतुर Ȫयिɝ नहɀ हू।ं मुझे देखने के Ǻलए उनमǻ से बहुत
कुछ होना ह।ै खरै, यह िʀभाषी संȭकरण ह,ै और यह एक बाइिबल ह,ै और
यह एक तालमेल या सहम˃त ह।ै तो यह एक…हम बस ɓभु से मागǻगे िक
हमारी सहायता करे और हमǻ इन ɓȫ नो के उȇर देने के Ǻलए िनदǼʺशत करǻ
केवल उसकɃ दिैवक इȏछा और उसके वचन के अनुसार।
25 सो आइए अब हम ɓाथȁना के Ǻलए बस एक Ȉण के Ǻलए अपने ʹसरो
को झुकाये। ɓभु, हम हमारे ʗदय कɃ गहराइयʠ से आपके धȝयवािदत हǾ
जो कुछ आपने इन िपछले तीन रातʠ मǻ हमारे Ǻलए िकया ह।ै ओह, वहाँ
पीछे कमरे मǻ सेवको को भǻट करते हुए देखना और हाथो को िमलाते हुए,
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और नए ʹसरे से िवȫ वास को देखना, और—और एक नये कदम को
उठाते देख। फोन पर बात करते हुए…और हमारे ɚदय आनिंदत हो रहे
ह,ै और वे—वे आपके वचन को देखने के बाद लोग पिवɑ आșमा को
पा रहे ह,ै िकस तरह से यह िबȧकुल ठीक एक, एक करके बताता है िक
िकस तरह से आपके पिवɑ आșमा को पाना ह।ै हम इसके Ǻलए बहुत ही
आभारी हǾ, ɓभु।
26 आप हमारे Ǻलए चीजʠ को इतना साधारण बना देते हǾ, Ȋयʠिक हम एक
साधारण से लोग हǾ। और हम ɓाथȁना करते हǾ, परमेȫ वर िक—िक आप
हमेशा ही हमǻ पूरी तरह से अपने आप को साधारण बनाने दǻगे। Ȋयʠिक ये…
यही वह जा˃त है जो खदु को नɗ करती ह,ै उसे ऊंचा िकया जाएगा। और
संसार का ȉान परमेȫ वर के Ǻलये मुखȁता ह;ै यह परमेȫ वर को ɓसʁ करता
है िक मूखȁता के ɓचार करने के ʀारा उȝहǻ बचाये जो खोये हुये थे।
27 और अब, िपता, यहाँ मेरे अ˃धकार मǻ बहुत से ɓȫ न हǾ जो ईमानदार
ɚदय के ʀारा पूछे गए हǾ जो मुɹे हǾ। और उनमǻ से एक गलत िदया गया
उȇर हो सकता है उस Ȫयिɝ को गलत राȭते पर फǻ क दे, उनके ɓȫ न पर
गलत ʔʊीकोण डालना यही है जो उȝहǻ ˄च˃तत कर देता ह।ै इसǺलए ɓभु
परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आपका पिवɑ आșमा हम पर मडंराये
और इन बातʠ को ɓकट कर,े Ȋयʠिक ये वचनʠ मǻ Ǻलखा ह,ै “मांगो और
तुȣहǻ यह िदया जायेगा; और ढंूढ़ो और तुम पाओगे; खटखटाओ और ये
तुȣहारे Ǻलये खोला जाएगा।” और यही है जो हम अभी कर रहे हǾ, ɓभु,
आपकɃ दया के ʀार पर खटखटा रहे हǾ। आपके दिैवक ȝयाय कɃ परछाई
मǻ खड़े होकर, हम परमेȫ वर के मसीह के लहू और पिवɑ आșमा के Ǻलए
याचना करते हǾ।
28 और हम आज रात केवल इसǺलए नहɀ आए हǾ Ȋयʠिक हमने पिवɑ
आșमा पर ɓचार करने कɃ उन तीन रातʠ को समाʂ िकया ह,ै हम सबसे
गहरे आदर और ईमानदारी के साथ आये हǾ। हम आते हǾ जसेै िक यह
आǺखरी रात है जो हम धरती पर अब तक रहे ह।ै हम िवȫ वास करते हुए
आते है िक आप हमारी ɓाथȁनाओं का उȇर दǻगे। और ɓभु, अब आपसे हम
मांगते है िक आपके अनȝत जीवन से हमǻ संतुʊ कर।े और आपके वचन के
उȇर देने मǻ, होने पाए पिवɑ आșमा…ओह परमेȫ वर, जसैा िक हमने पाया
िक यह आप ही हमारे बीच मǻ ह,ै हम ɓाथȁना करते हǾ िक वह आज रात हम
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पर उन चीजो को ɓकट करǻ ʹजनकɃ हम इȏछा करते हǾ। और हम केवल ये
इȏछा रखते है िक हमारे ɓाण िवȅाम मǻ हो, और हमारे मनो मǻ शां˃त हो,
और परमेȫ वर मǻ िवȫ वास रखते हुए आगे बढ़ने के Ǻलए तािक उन आशीषʠ
का दावा करे ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै हम इसे यीशु के नाम मǻ मांगते
हǾ। आमीन।
29 अब, मेरे पास एक को छोड़ सारे ɓȫ न हǾ जो मुझे िदए गए थे। और
मǾने छोटे भाई माȺटन को उȇर िदया, ʹजसने परसʠ रात को मुझसे एक
ɓȫ न पूछा था, केवल एक। कल रात को यहाँ पर बहुत सारे थे, लेिकन यह
ɓाथȁना कɃ िवनतंी थी। और भाई माȺटन ने मुझसे यूहʁा 3:16 के बारे मǻ
ɓȫ न पूछा—या यूहʁा 3, मǾ सोचता हँू, जो इस िवषय मे हǾ, “जब तक
मनुȬय पानी और आșमा से न जȝमे, वह राȑय को नहɀ देख सकता,” और
उसकɃ तुलना उस टेप से कɃ ʹजसे मǾने इɕािनयʠ पर भेजा था। और मǾ कल
शाम यहाँ पीछे के कमरे मǻ उनसे िमला, और—इससे पहले मुझे उसे उȇर
देने का मौका िमला, और तब मǾने इस िवषय पर वहाँ उȇर िदया।
30 अब, Ȋया यहाँ कोई है जो कल रात यहाँ पर नहɀ था? आइए आपके
हाथो को देखते हǾ, जो कल रात यहां पर नहɀ थे। ओह, हम, िनʆय ही
सोचते है िक आप हमारे साथ होते। हमारे पास बहुत ही शानदार समय
था। पिवɑ आșमा…
31 मǾ हो सकता ह,ै बस एक िमनट के Ǻलए…इससे दःुख नहɀ पहुचेंगा।
यह टेप िकया गया ह।ै और यिद कोई सेवक ऐसा ह—ैया कोई Ȫयिɝ जो
इस बात से असहमत होता है जो मǾ अभी Ȋया कहना चाह रहा हँू, या उन
ɓȫ नो मǻ भी, मǾ पूछता हू,ं भाई, िक आप इसे अटपटा नहɀ समझǻगे, लेिकन
यह—याद रखना िक यह टेप यहाँ हमारे आराधनालय मǻ बनाया जा रहा
ह।ै हम हमारे लोगʠ को ʺशȈा दे रहे हǾ। िवʺभʁ िवȫ वास के बहुत से सेवक
हर कहɀ बठेै हुए हǾ। और मǾ िफर से इस िवषय मǻ जाना चाहूगंा, Ȋयʠिक वहां
पर हमारे कुछ लोग हǾ जो कल रात को नहɀ आ सके, ʹजȝहǻ मǾ आज रात
को देख रहा हँू। और मǾ कुछ समय के Ǻलए इसमǻ से होकर जाना चाहता हू,ं
यिद आप इसकɃ अनुम˃त दǻ, ʹजस पर मǾने िपछली शाम को बताया था;
और यह पǻटीकोȭट पर था, पिवɑ आșमा को ɓाʂ करने पर था।

अब, इस यूनानी अनुवाद के सुसपʊ िʀभाषी संȭकरण को पढ़ते हुए,
जहाँ पर मǾ िपछली शाम को था, जो अब मेरे सामने खलुा हुआ रखा ह।ै
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यह मूल अनुवाद यूनानी से अɎंेजी मǻ ह।ै यह अȝय अनुवादकʠ के जȼरये से
नहɀ होता ह,ै यह—और अȝय संȭकरण से, यह सीधा यूनानी से अɎंेजी
मǻ ह।ै अब, अɎंेजी शȡद, बहुत बार उनके Ǻलए ऐसे अथȁ होते हǾ, जसेै िक
मǾ अभी कहूगंा, बोडȁ । उस बोडȁ शȡद को लǻ। आप कहǻगे, “तो ठीक ह,ै
उसका मतलब िक हम उसे बोर कर रहे थे।” नहɀ! “ओह, उसने—उसने
अपने खाने का बोडȁ या भुगतान िकया।” नहɀ! अȏछा, वह…“यह घर के
िकनारे पर एक बोडȁ ह।ै” तो, देखा? या उनमǻ से कोई भी…चार या पांच
अलग-अलग शȡदʠ का इȭतेमाल िकया जा सकता ह;ै तब आपको वाȊय
समझेगा। वो शȡद सी या देखना । देखना मतलब “समझना,” अɎंेजी मǻ।
सी या समुɒ का अथȁ है “पानी का समूह।” सी या देखने का मतलब देखǻ
“उसकɃ ओर देखो।” देखा? लेिकन इन अनुवादʠ पर, यहाँ ʹजस शȡद का
उपयोग िकया गया ह,ै ʹजसके बारे मǻ मǾने िपछली रात ɓेȼरतʠ के काम के
2रे अȜयाय मǻ बोला था, जहाँ ये कहता ह,ै “उन पर अिɠ कɃ जीभे उन
पर ठहर गयी…” अब, मǾ बस कुछ Ȉण के Ǻलये पीछे जाना चाहूगंा। Ȋया
आप चाहते हǾ, बस कुछ Ȉण के Ǻलए, और इससे पहले िक हम और आगे
बढ़ǻ, कुछ Ȉण के Ǻलए एक ɓकार से दोहराये?

32 अब, आप अपने ȹकग जेȣस मǻ से या जो भी अनुवाद से आप पढ़ते हǾ,
उसे खोले…और मǾ इसे पढ़ना चाहता हू।ं और अब जरा Ȝयान से सुनना।
गलत मत समझना। आज बहुत लोगो ने, यहाँ तक मेरी बहन भी, उनमǻ से
बहुतʠ ने फोन िकया, कहा…ȅीमती मॉगȁन…उनमǻ से बहुत से कल शाम
को थे। ȅीमती मॉगȁन हमारी बहनʠ मǻ से एक हǾ ʹजसे छोड़ िदया गया था;
और वह सोलह, सɑह साल पहले लुइसिवले मǻ मरने वाले लोगो कɃ सूची
मǻ कǾ सर के साथ थी। मुझे लगता है िक वह आज रात िफर से यहाँ पीछे
बठैी हुई ह।ै वो सुन नहɀ पा रही ह,ै उसने कहा, Ȋयʠिक मǾ सीधे माइक
मǻ से बोल रहा था। और उनके कारण मǾ कुछ Ȉण के Ǻलए इस माइक पर
जाना चाहता हू।ं

33 अब, मǾ ɓेȼरतʠ के काम 2 के इस वचन मǻ से पढ़ रहा हँू:

…जब पǻटीकोȭट का िदन पूरी तरह से आया, तो वे सब एक
मन मǻ थे…(अब, मǾ इसे पसंद करता हँू, एक सहम˃त होने से
अ˃धक ये बेहतर ह:ै Ȋयʠिक आप िकसी भी िवषय पर सहम˃त
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जता सकते हǾ, लेिकन यहां पर उनका मन एक जसैा था।)…
एक मन और एक ही ȭथान मǻ।

और एकाएक वहां आकाश से तेज आंधी कɃ सी सनसनाहट
का शȡद हुआ, और इस से…सारा घर जहां वे बठेै थे, भर गया।
(ना ही घुटने टेके हुए, ना ही ɓाथȁना कर रहे थे, लेिकन बठेै हुए
थे।)…

…बटंी हुई जीभे…(टी-ओ-एन-जी-यू-ई-एस—जीभे।
“बटंी हुई” अथȁ, “िवभाʹजत।”)…जीभे…उȝहǻ िदखाई दी…
जसेै…आग, और एक…(“एक,” एकवचन)…उनमǻ से हर एक
पर आ ठहरी।

और वे सब भर गए थे…(“और,” साथ ही।)…और वे सब
पिवɑ आșमा से भर गए, और ʹजस ɓकार आșमा ने उȝहǻ बोलने
कɃ सामथȁ दी, वे अȝय अȝय भाषा बोलने लगे।

अब वहां आकाश के नीचे कɃ हर एक जा˃त मǻ से भɝ यहूदी
यʖशलेम मǻ रहते थे।

…जब ऐसा हुआ था…और यह खबर हर कहɀ फ़ैल गयी…
तो भीड़ लग गई; और लोग घबरा गए, Ȋयʠिक हर एक को यही
सुनाई ं देता था…िक वो उसकɃ अपनी भाषा मǻ बोल रहे हǾ।

34 अब Ȝयान दǻ! जब आग आयी, ये जीभे थी; जब वे बोल रहे थे, ये
भाषा थी। अब, वहां जुबानो और भाषाओं के बीच बहुत बड़ा अतंर ह।ै हमारे
Ǻलए यह सब समान ह।ै लेिकन, यूनानी मǻ, “जुबान” का अथȁ यह होता ह।ै
[भाई ɕȝहम जुबान बताते हǾ—सȣपा।] कान यह ह।ै देखा? इसका मतलब
भाषा नहɀ ह;ै इसका मतलब है आपके शरीर का वह भाग जो जीभ ह।ै यिद
आप Ȝयान दǻ, तो इसका अनुवाद िकया गया आग कɃ जीभे ʹजसका अथȁ
है “जुबान के जसेै,” बस जसेै आग कɃ जीभे, आग कɃ एक बड़ी लपट।
अब, अब इस बात पर जोर को देखǻ। और उन ȭथानो मǻ से हर एक अब,
इसे मत भूलना।
35 अब, हम आज रात थोड़ा नाटक बताने जा रहे हǾ। और मǾ इसे आप
पर छोडूगा। अब याद रखना, यिद कुछ िवपरीत ह,ै तो यह आप पर िनभȁर
करता ह।ै लेिकन केवल एक ही जȼरया है िक कोई भी Ȫयिɝ कभी भी
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परमेȫ वर से कुछ भी ɓाʂ कर सकता ह,ै वो है िवȫ वास के ʀारा। और
इससे पहले िक आप कर सकǻ …

36 मुझे जानना चािहए िक मǾ Ȋया कर रहा हूं इससे पहले मǾ उसमǻ िवȫ वास
कर सकँू मǾ Ȋया कर रहा हँू। आपने अपनी पșनी से िववाह Ȋयʠ िकया?
आपको उस पर िवȫ वास था। आपने उसे परखा था, उसे देखा था, देखा
था िक वह िकस से आई ह,ै वह कौन थी। इसी तरह से वचन के साथ ह,ै
परमेȫ वर के साथ ह।ै यही है जो इन दशȁनʠ को बनाता ह,ै ये—इस आग के
खभें को, ये सारी चीजǻ, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै परमेȫ वर
ने ऐसा कहा ह।ै मǾने उसके वचन के ʀारा उसे चखा है और जानता हँू िक
यह सɧाई ह।ै और आप उसके वचन का पालन करते ह।ै िफर यिद वहां
कहɀ तो जरा सी भी गड़बड़ होती ह,ै तब कहɀ तो कुछ गलत ह।ै Ȋयʠिक
परमेȫ वर (सुनना!)—परमेȫ वर ने कभी ऐसा नहɀ िकया या अपने आप
से कभी काम नहɀ करगेा—या उसकɃ अपनी Ȫयवȭथाओ के िवपरीत नहɀ
करगेा। सदɁयां, गȺमयʠ मǻ नहɀ आएगी, और गमɁयां, सȺदयʠ मǻ नहɀ आएगी।
पǺȇयाँ वसंत ऋतु मǻ िगरकर और पतझड़ मǻ िफर से वापस नहɀ आती ह।ै
आप इसे बस ऐसा नहɀ बना सकते ह।ै

37 जसैा िक मǾने कल रात उमड़ते हुए कुएं के बारे मǻ कहा था, आपकɃ
फसल को पानी देता ह।ै या यिद आप यहाँ एक खेत के बीच मǻ खड़े होते हǾ,
और ये घोर अधेंरा ह,ै और आप कहते ह,ै “ओह, बड़ी िबजली, मǾ जानता
हँू िक तुम खेत मǻ हो। अब, मǾ खो गया हँू, पता नहɀ िक मǾ कहाँ जा रहा हँू।
मुझे ɓकाश दो, ʹजससे िक मǾ देख सकंू िक कैसे चलना ह!ै वहां खेत पर
ɓकाश होने के Ǻलए पयाȁʂ िबजली ह।ै” यह सच ह।ै जी हां, ȅीमान! इस
कमरे मǻ इतनी िबजली है िक इसे यहाँ तक िबना उन ɓकाश के भी रोशन
कर सकते हǾ, िबना उसके। लेिकन आपको इसे िनयिंɑत करना होगा। अब,
आप उस पर ˃चʅा सकते हǾ आप अब और ˃चʅा नहɀ सकते तब तक, यह
कभी भी रोशन नहɀ होगा। लेिकन यिद आप िबजली के िनयमʠ के अनुसार
काम करǻगे, तब आपको ɓकाश िमलेगा।

38 खरै, यह ठीक उसी तरह से परमेȫ वर के ʀारा होता ह।ै परमेȫ वर
आकाश और धरती का महान सृिʊकताȁ ह,ै वो कल, आज और हमेशा एक
सा ह।ै वह अब भी परमेȫ वर ह।ै लेिकन वह तभी काम करगेा जब आप
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उसके िनयमʠ और िनदǼशʠ का पालन करǻगे। िमɑो, मǾ यह कहता हू:ं मǾने
इसे कभी असफल होते हुए नहɀ देखा, और यह नहɀ होगा।
39 अब, आइए Ȝयान दǻ। यीशु ने 24:49 मǻ ɓेȼरतʠ को आȉा दी थी उनके
वचन के अनुसार बचाए जाने और पिवɑ िकए जाने के बाद; ɓभु यीशु पर
िवȫ वास करने के ʀारा उȝहǻ धमɁ ठहराया; यूहʁा 17:17 मǻ पिवɑ िकये
गये जब यीशु ने कहा, “िपता, सșय के ʀारा उȝहǻ पिवɑ कर।े तेरा वचन
सșय ह।ै” और वो वचन था।
40 अब, उȝहǻ बीमारʠ को चंगा करने, दʊुाșमाओं को िनकालने, मरे हुओं
को ʹजलाने कɃ सामथȁ दी; और वे आनȥȝदत होते हुए वापस लौटǻ। और
उनके नाम मेȣने कɃ जीवन कɃ िकताब मǻ थे। आपको याद होगा िक अब हम
इन बातʠ मǻ से होकर िकस तरह से आये हǾ। लेिकन वे अभी तक पȼरव˂तत
नहɀ हुए थे। यीशु ने पतरस को उसके सूली पर चढ़ाए जाने कɃ रात को
बताया; उसने कहा, “तुȣहारे पȼरव˂तत होने के बाद, तब अपने भाइयʠ को
मजबूत करना।”
41 पिवɑ आșमा जो…आप अनȝत जीवन पर िवȫ वास करते हǾ, लेिकन
जब पिवɑ आșमा आता है तो ये अनȝत जीवन ह।ै आप िवȫ वास करते
ह…ैआप पिवɑीकरण मǻ आșमा से उșपʁ हुए हǾ, लेिकन कभी भी आșमा
से जȝम नहɀ लेते है जब तक पिवɑ आșमा अदंर नहɀ आता ह।ै यह सही
ह।ै माँ के गभȁ मǻ एक बालक को जीवन िमलता ह,ै छोटी-छोटी मांसपेʺशयां
कंपन हो रही होती हǾ; यही जीवन ह।ै लेिकन यह एक अलग जीवन है जब
यह इसके नथुनो के अदंर जीवन कɃ सांस को लेता ह।ै यह एक अलग होता
ह।ै यही ह,ै यह ह,ै ये…
42 मेरे िɓय मेथो˃डȭट भाईयʠ, और िपलिɎम होलीनेस, और नाज़रीन,
पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा पिवɑीकरण से ʺभʁ होता ह।ै पिवɑीकरण ये
साफ़ करना होता ह,ै जो िक जीवन कɃ तयैारी ह।ै लेिकन जब पिवɑ आșमा
अदंर आता ह,ै तो ये जीवन होता ह।ै तयैारी करना बतȁन कɃ सफाई करना
ह;ै पिवɑ आșमा बतȁन को भरता ह।ै पिवɑीकरण का अथȁ है “साफ िकया
गया और सेवा के Ǻलए अलग रखा गया।” पिवɑ आșमा इसे सेवा मǻ रखता
ह।ै आप वो बतȁन हǾ ʹजसे परमेȫ वर ने साफ िकया ह।ै
43 और हम देखते हǾ िक पिवɑ आșमा परमेȫ वर है जो ȭवयं आप मǻ ह।ै
मूसा के साथ आग के खभें मǻ परमेȫ वर आपके ऊपर था। यीशु मसीह मǻ
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परमेȫ वर आपके साथ था। अब पिवɑ आșमा मǻ, परमेȫ वर आपके अदंर ह।ै
कोई तीन ईʉर नहɀ, तीन कायȁ ȭथानो मǻ काम करने वाला एक परमेȫ वर।

44 परमेȫ वर अपने ȭतर से नीचे आते हुए, मनुȬय के ऊपर से नीचे आ
रहा हǾ। वो उसे छू नहɀ सकता था, Ȋयʠिक उसने अदन कɃ वािटका मǻ
पाप िकया था और उसकɃ संग˃त से अपने आप को अलग िकया था। तब
Ȋया हुआ? उसे उसके ऊपर होना था। बलैʠ और बकȼरयʠ के लहू उसे
िफर से मनुȬय के साथ संग˃त नहɀ करने देता ह;ै लेिकन Ȫयवȭथाओं और
िव˃धयʠ के ʀारा, जो इस समय के आने कɃ पूवȁछाया को बताता हǾ, िक
बलै, और इșयािद और भेड़-बकȼरयʠ कɃ बली चढ़ाना…िफर जब परमेȫ वर
नीचे आया और एक पिवɑ शरीर मǻ वास िकया, एक कंुवारी ʒी से जȝमा,
वो ȭवयं परमेȫ वर…आप जानते हǾ परमेȫ वर ने Ȋया िकया? उसने—
उसने कुछ भी नहɀ िकया लेिकन बस…उसने अपना तȣबू हमारे बीच मǻ
रखा। परमेȫ वर ने तȣबू मǻ वास िकया जो यीशु मसीह कहलाया। उसने बस
हमारे साथ अपना तȣबू खड़ा िकया, वो बना…(मǾ—सुबह को उस पर
ɓचार कʖंगा, इसǺलए बेहतर होगा िक मǾ इसे ऐसे ही छोड़ दू।ं) अब वो—
परमेȫ वर िकस तरह से तȣबू-या हमारे साथ रहा था…

45 और अब परमेȫ वर हम मǻ ह।ै यीशु ने यूहʁा 14 मǻ कहा, “उस िदन
तुम जानोगे िक मǾ िपता मǻ हू,ं िपता मुझ मǻ ह,ै और मǾ तुम मǻ और तुम
मुझ मǻ।” परमेȫ वर हम मǻ। उɹेȫय Ȋया था? तािक उसकɃ योजना को
पूरा कर।े

46 परमेȫ वर के पास एक योजना थी। वो मनुȬय के बीच काम करना चाहता
था, और उसने इसे आग के खभें मǻ लाया, जो िक रहȭयमयी आग थी जो
इəाएल के बɧʠ के ऊपर मडंरा रही थी। उसके बाद वही आग यीशु कɃ देह
मǻ ɓकट हुई। और उसने कहा िक वो वही आग था, “इससे पहले अɕाहम
था, मǾ हँू।” वह वही आग थी। उसने कहा, “मǾ परमेȫ वर से आया हू,ं और
मǾ परमेȫ वर के पास वापस जाता हू।ं” और उसकɃ मृșय,ु गाड़े जाने और
जी उठने के बाद, संत पौलुस ने उससे राȭते पर भǻट कɃ—जब उसका
नाम अब भी शाऊल था—दिमȫक के राȭते पर, और वो वापस िफर से
उस आग के उस खȣभे मǻ बदल गया। एक रोशनी ने उसकɃ आँखǻ बाहर
कर दɀ। ये सही ह।ै
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47 और वो आज यहाँ पर ह,ै वही अिɠ का ȭतभं, वही परमेȫ वर उȝही
˃चȝहʠ को कर रहा ह,ै वही कायȁ कर रहा ह।ै Ȋयʠ? वह अपने लोगʠ के बीच
काम कर रहा ह।ै वो हम मǻ ह।ै मǾ…वो अब तुȣहारे साथ ह,ै “लेिकन मǾ तुम
मǻ रहूगंा। मǾ तुȣहारे साथ रहँूगा, यहाँ तक िक तुम मǻ होऊंगा, समापन के
अतं तक,” संसार का अतं। वो हमारे साथ होगा।
48 अब, Ȝयान देना। यीशु ने उȝहǻ आȉा दी थी िक ऊपर यʖशलेम मǻ
जाकर ʕके रहʠ। ठहरे रहो शȡद का अथȁ है “ʕके रहना,” मतलब ɓाथȁना
करना नही होता ह,ै मतलब “ʕके रहना।” वे अभी तक ɓचार करने के
उ˃चत अधीनता मǻ नहɀ थे, Ȋयʠिक वे केवल उसके Ȫयिɝ के ʀारा उसके
पुनʕșथान को जानते थे, उसे बाहर से देखते हुए। उसने—उसने उȝहǻ
आȉा दी िक वे अब और ɓचार न करǻ, जब तक उȝहǻ ऊपर से सामथȁ नहɀ
िमल जाती, तब तक कुछ न करǻ।

मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक कोई भी ɓचारक जो परमेȫ वर का भेजा हुआ
है या सही ढंग से ठहराया जा सके…Ȋयʠिक परमेȫ वर अनतं ह।ै और जो
परमेȫ वर एक बार करता ह,ै वो हर समय करता ह।ै अब, यिद परमेȫ वर
उȝहǻ तब तक ɓचार नहɀ करने देता ह,ै जब तक िक वे पǻटीकोȭट तक नहɀ
आ जाते और पǻटीकोȭट के अनुभव को नहɀ पा लेते, ना ही मनुȬय, जब
तक िक उसकɃ खदु कɃ तीɘ इȏछा न हो या कोई भी संȭथा उसे माȝयता
नहɀ देती ह,ै उसके पास एक पुलपीट पर ɓवेश करने का अ˃धकार तब
होता है जब तक वह पिवɑ आșमा से भर नहɀ जाता। यह िबȧकुल सही
ह।ै Ȋयʠिक ये िकसी संगठन कɃ बौ˃ɺक िवचारधारा के ʀारा उनका नेतृșव
कर रहा होता है जब तक िक वह पिवɑ आșमा से भरा हुआ ना हो; और
तब, वो उȝहǻ ȹपडुक का भोजन देता ह;ै मेमना और ȹपडुक, जसैा िक हमने
िपछली शाम को इस पर बोला था।
49 अब Ȝयान दे। उसने कहा, “ऊपर यʖशलेम को जाओ, और वहां बने
रहो; बस ʕके रहो जब तक मǾ िपता कɃ ɓ˃तȉा को ना भेज दू।ं” और िफर,
उȝहʠने Ȋया िकया? वहां उनमǻ से एक सौ बीस लोग थे, पुʕष और Ǻʒयाँ।
वे मिंदर के एक ऊपरी कमरे मǻ चले गए।

अब, ये पǻटीकोȭट के पवȁ का िदन िनकट था, भवन के शु˃ɺकरण
से लेकर, पाȭका मेमने को घात करना, उस—उस पǻटीकोȭट के आने
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तक, जो कटनी का पिहला फल था, वो जुबली, पǻटीकोȭटल जुबली। और
इमारतʠ पर…
50 अब, मǾ उन देशʠ मǻ रहा हँू। पूवɁ देशʠ मǻ अदंर से शायद ही कभी सीढ़ी
होती थी। सीढ़ीयां बाहर कɃ ओर होती थी। हमǻ बताया गया है िक मिंदर के
बाहर एक सीढ़ी थी जो एक छोटे से कमरे के राȭते तक जाती थी; ऊपर
जाने के Ǻलए, और ऊपर, और ऊपर, जब तक आप ऊपर एक छोटे से
कमरे तक नहɀ पहुचं जाते, मिंदर के सबसे ऊपर मǻ एक गोदाम कȈ के जसैा
होता ह,ै िकसी ɓकार का एक छोटा सा कमरा, एक ऊपरी कोठी। और
बाईबल ने कहा, िक वे वहां पर थे, और ʀार बȝद थे, Ȋयʠिक वे यहूिदयʠ से
डरते थे, Ȋ यʠिक ɓभु यीशु कɃ आराधना करने पर उȝ हǻ खɀच कर अलग कर
देते थे, उस महायाजक कैफा, और पुȥȝतयसु पीलातुस, और उनके उसे
मार डालने के बाद। सो वे सारे नाम के कहलाने वाले मसीहो से छुटकारा
पाने जा रहे थे। और ʀार बȝद थे, और वे ʕके हुए थे।
51 अब, उस तरह के कमरʠ मǻ, वहां Ǻखड़िकयाँ नहɀ होती हǾ। दरवाजे के
साथ Ǻखड़िकयʠ के छोटे झरोखे जसैी चीजǻ थɀ, आप खɀच कर खोल दे।
उन कमरʠ मǻ तेल के छोटे-छोटे दीपक होते हǾ जो नीचे कɃ ओर लटकते
और जलते हǾ…यिद आप कभी कैǺलफ़ोȺनया मǻ िɞȠटन के जलपान गृह मǻ
गए हǾ, तहखाने मǻ नीचे जाये, और आप िबȧकुल ऊपरी कोठरी के तरह का
देख सकते ह।ै Ȋया पहले कभी आप वहां पर गए ह?ै यहाँ िकतने लोग वहां
पर गए हǾ? मǾ देखता हूं िक लोग अपने ʹसर िहला रहे हǾ। तो ठीक ह,ै आप
जानते हʠगे िक मǾ िकस बारे मǻ बात कर रहा हू।ं तो ठीक ह।ै वहाँ आप नीचे
जाये, और आप गतसमनी के बगीचे को देखǻगे; इससे पहले आप जाये,
आप उन पूरबीवासी के कमरʠ मǻ से एक कमरे मǻ जाएंगे। यह िबȧकुल सच
ह।ै वहाँ आप जलते हुए, जतैून के तेल से भरा एक छोटा दीपक देखते ह,ै
ʹजसमǻ छोटी ऊन कɃ बाती रखी हुई होती ह।ै
52 अब, आइये हम कहǻगे िक वे वहाँ ऊपर थे, इस पर बाहर से होकर चढ़
रहे थे। वे वहाँ जाकर ʺछप गए, Ȋयʠिक वे यहूिदयʠ से डरते थे। यीशु ने उȝहǻ
ऊपरी कमरे मǻ जाने के Ǻलए नहɀ कहा। उसने इतना ही कहा, “यʖशलेम
मǻ ʕके रहो।” वे यहाँ एक घर मǻ थे, यह कहना मुȥȫकल था िक Ȋया बात
जगह लेगी। वे अदंर आकर और उȝहǻ पकड़ लǻगे। सो वे ऊपर के एक छोटे
से पुराने कमरे मǻ चले गए, जो वहां ऊपर अटारी मǻ था, और वहाँ, कमरे
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को बदं कर िदया तािक यहूदी उनमǻ उन तक न पहँुच सकǻ । और वे दस
िदन तक वहɀ ठहरे रहे।
53 अब, अब, हम ɓेȼरतʠ के काम 1 मǻ हǾ। अब, अब Ȝयान से सुनǻ। आपको
तȭवीर िमल गयी? इमारत के बाहर छोटी सीिढ़याँ ऊपर कɃ ओर जाती
ह,ै और वे इस छोटे से कमरे मǻ चले गए। वहां नीचे मिंदर मǻ वे पǻटीकोȭट
का पवȁ मना रहे थे। ओह, वहां बहुत अȏछा समय चल रहा था। अब, जब
पǻटीकोȭट का िदन पूरी तरह आ गया, तो वे सब एक मन के साथ थे, एक
मन, यह िवȫ वास करते हुए िक परमेȫ वर उस ɓ˃तȉा को भेजने जा रहा
ह।ै यहाँ पर आज रात हर एक Ȫयिɝ को उसी मन मǻ आने दो और देखो
िक Ȋया बात जगह लेती ह।ै इसे दोहराया जाना ह।ै यह बस वही ɓ˃तȉा है
जसैी उनके पास थी। समझे?
54 वे Ȋया कर रहे थे? िनदǼशʠ का पालन कर रहे थे, उन—उन—उन
परमेȫ वर के िनयमो का पालन कर रहे थे: “ʕके रहो जब तक…”
55 अब, वे यहूिदयʠ से डरते थे। अब, इसे याद रखǻ। वे यहूिदयʠ से डरते
थे। अब, अचानक तेज सनसनाती आंधी के जसैी आवाज आई। यह कोई
तेज़ आंधी नहɀ थी; यह एक तेज आंधी के समान थी। मǾ अनुवाद करने
वाले पर कुछ ही िमनटʠ मǻ िटȟपणीयʠ को पढ़ंूगा। यह एक सनसनाती आंधी
के समान थी। दसूरे शȡदʠ मǻ, यह एक अलौिकक आंधी थी (ओह!), कुछ
तो ऐसा जो वे महसूस कर सकते थे। वो आंधी उनके अदंर थी। वहाँ एक—
एक तेज़ सनसनाती आंधी आयी, तेज़ सनसनाती आंधी के जसेै। आंधी
सनसनाती हुई नहɀ थी, लेिकन यह तो केवल एक तेज सनसनाती आंधी
कɃ तरह लग रही थी, जसेै कुछ तो चल रहा हो: Ȫयूह! Ȋया आपने कभी इसे
महसूस िकया ह?ै ओह, ɓभु! तेज सनसनाती आंधी कɃ तरह। अब देखो।
और इसने भर िदया…अब, यहाँ इसने कहा “वे सार,े” लेिकन यूनानी मǻ
इसने कहा “संपूणȁ (बड़े अȈर मǻ डȡलू-एच-ओ-एल-ई), संपूणȁ भवन,”
वहाँ हर जगह पर। हर एक दरार, कोना, और खाँचा इससे भरा हुआ िदखाई
दे रहा था। ऐसा नहɀ कहा, “कहो, भाइयो, Ȋया आप वही महसूस कर
रहे हो जो मǾ महसूस करता हू?ं” नहɀ! यह पूरी तरह से हर ȭथान पर
था, एक तेज सनसनाती आंधी के जसेै। अब देखो। “वहां एक सनसनाती
आंधी के जसेै आवाज़ आई और (संगम या जोड़। अब उȝहǻ देखे और ।
यिद आप जोड़ नहɀ करते हǾ, तो आप इसे कुछ तो कहते हǾ जो यह नहɀ
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कहता ह।ै समझे?)—और जसेै (यही है जो पहले हुआ वो एक आवाज़
थी, कुछ तो जसेै एक—एक सनसनाती आंधी उनके ऊपर आती ह)ै—
और (आपको याद ह,ै िपछली रात मǾ िकराने कɃ दकुान गया और कुछ
डबल रोटी और कुछ गोȫत खरीदा। ऐसा ही है जो इसके साथ कुछ हुआ।
रोटी एक चीज होती ह,ै गोȫत दसूरी चीज ह।ै और आवाज़ एक चीज थी जो
उन पर आ गयी)—और वहां उȝहǻ िदखाई दी (उनके सामने) जीभे—
िवभाʹजत जीभे।”
56 Ȋया यहाँ पर िकसी ने कभी सेʹसल डेिमल कɃ दस आȉाएँ देखɀ ह?ै
Ȋया आपने Ȝयान िदया जब आȉाएँ Ǻलखी जा रही थɀ? उसने इस बात
को कैसे पकड़ा, मǾ नहɀ जानता। वहां इसमǻ मǾने दो या तीन चीजǻ देखɀ जो
मुझे बहुत अȏछी लगɀ। पहली चीज यह है िक मरकत रगं का ɓकाश, जो
िबȧकुल ठीक उसी तरह से िदखता ह।ै समझे? दसूरी चीज यह थी िक जब
आȉा Ǻलखी गई थी, और इसके पूरा Ǻलखे जाने के बाद, Ȋया आपने अिɠ
के उस बड़े खभें से उड़ते हुए Ȝयान िदया, वहां आग कɃ छोटी-छोटी जीभे
उड़ रही थɀ? Ȋया आपने इसे Ȝयान िदया? अब, यही है जो मǾ सोचता हँू
िक ऐसा पǻटीकोȭट के िदन पर था। वहाँ उȝहǻ िदखाई िदया…तो वे इसे देख
सकते थे। इसने ऐसा नहɀ कहा, “यह वहां उनमǻ उतर आई।” लेिकन उȝहǻ
वहाँ जीभे िदखाई दी (हम इसे कहǻगे), जुबाने, इस जुबान कɃ तरह यहाँ
यह जुबान, [भाई ɕȝहम ɓदʻशत करते ह—ैसȣपा।], जुबान के आकार
मǻ, आग कɃ जीभ। अब, कान—जसैा मǾने कहा, कान, कान ह;ै ऊँगली,
ऊँगली ह।ै ऊँगली का मतलब यह नहɀ है िक आपने इसे महसूस िकया;
इसका मतलब यह एक ऊँगली कɃ तरह िदखाई िदया। और यिद ये कान
था, तो इसका अथȁ यह नहɀ िक उȝहʠने इसे सुना; ये एक कान कɃ तरह
िदखा। यह आग थी जो जुबान कɃ तरह िदखाई दी थी, ना ही कोई तो बोल
रहा ह,ै एक अिɠ जो जुबान कɃ तरह िदखाई दी।
57 अब, सुनना। देखना िक यूनानी इसे यहाँ कैसे Ǻलखते ह:ै

और अचानक से एक आवाज आई …एक तेज़ सनसनाती
आंधी कɃ तरह…(3रा—3रा पद।)

और उȝहǻ िवभाʹजत जीभे िदखाई दी,…(ना ही िवभाʹजत
जुबाने उनके अदंर थɀ, या वे िवभाʹजत जुबानो से बोल रहे थे;
यह एक िवभाʹजत जुबाने थी जो उȝहǻ िदखाई दी। अब, देखना।
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यह अब भी उन पर नहɀ ह।ै यह वहाँ कमरे मǻ ह,ै जसेै इस
हवा मǻ हर कहɀ गोल-गोल घूम रही हो।)…उनके Ǻलए…जसेै…
अिɠ…िवभाʹजत जुबाने…उȝहǻ िदखाई दी…(यही उनके सामने
ह)ै जसेै…आग, (आग कɃ तरह जुबाने) और एक (एकवचन)
उनमǻ से हर एक पर आ ठहरी। (उनके अदंर नहɀ गयी, लेिकन
उन पर आ ठहरी।)

58 अब, देखǻ िक ȹकग जेȣस संȭकरण इसे िकस तरह से बताता ह:ै “और
उन पर फटी जीभǻ आ जाती हǾ, या आ ठहरती है (यह वहां ȹकग जेȣस मǻ
कैसे िदखाता ह?ै) उन पर आ बठैी।” देखा? अब, यह वहाँ ऊपर जाकर
बठै नहɀ सकती। हम यह जानते हǾ। लेिकन मूल मǻ कहा गया, “यह उन
पर आ ठहरी,” मǾ सोचता हँू; Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै मुझे इसकɃ िबȧकुल ठीक
सɧाई को लाने दे। जी हां! “…उनमǻ से ɓșयेक पर आ ठहरी।” एक अिɠ
कɃ जुबान उनमǻ से ɓșयेक पर आ ठहरी। वहां देखा? आप इसे समझे?
यह दसूरी चीज थी ʹजसने जगह ली। पहले वहां एक आंधी थी, उसके बाद
आग कɃ जुबानो का ɓकट होना।
59 यह यहाँ इस छोटे से कमरे मǻ थी ʹजसमǻ ये छोटे तेल के िदए जल रहे
थे। उनके िवषय मǻ सोचे जो वहां बठेै हुए थे। और एक कहता ह,ै “ओह!”
उसने पूरी इमारत कɃ ओर देखा; यह पूरी तरह से सारी इमारत पर थी। तब
उȝहʠने कहा, “देखो!” इमारत के चारʠ ओर आग कɃ जुबाने आने लगती
हǾ। अब देखो। और वहां आग कɃ ये जुबाने िदखाई दɀ।

अब अगली चीज को देखǻ:
और (एक और जोड़; कुछ और भी घिटत हुआ।) वे सब पिवɑ

आșमा से भर गए थे,…(दसूरी बात ने जगह ली।)
60 अब देǺखए, हम यह कहते हुए इसे बदलना चाहते हǾ, “उनके पास अिɠ
कɃ जुबाने थी, और यहाँ पूरे हकलाते हुए; और वे िफर बाहर िनकल पड़े
और एक अȉात भाषा से बोलना आरभं िकया।” वहां वचनʠ मǻ ऐसी कोई
चीज नहɀ ह,ै िमɑो। कोई भी जो पिवɑ आșमा को पाने पर अȉात भाषा से
बोलता ह,ै वो बाइबल के िवपरीत करता ह।ै और मǾ आपको कुछ ही िमनटʠ
मǻ िदखाने जा रहा हूं और आपको सािबत कʖंगा िक मǾ अȉात भाषाओं मǻ
बोलने मǻ िवȫ वास करता हू,ं लेिकन ना ही पिवɑ आșमा को पाने पर। यह
तो पिवɑ आșमा का दान ह।ै पिवɑ आșमा एक आșमा ह।ै
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61 अब देखो। ये जुबाने कमरे मǻ आग कɃ नाई ंथɀ, और ये हर एक पर बठै
गयी। तब वे पिवɑ आșमा से भर गए (दसूरी चीज), और िफर, उसके बाद
जब वे पिवɑ आșमा से भर गए, तो अȝयभाषाओं मǻ बोले, जुबानो से नहɀ,
भाषाओं मǻ बात कɃ। Ȋया आपने इसे Ȝयान िदया? उȝहʠने अȝय भाषाओं
से बोलना आरभं िकया जसेै-जसेै आșमा ने उȝहǻ बोलने को िदया। अब,
यह आवाज़ बाहरी देशो कɃ थी।
62 अब देखो। अब, उदाहरण को िफर से लǻगे ʹजससे िक आप इसे अब न
भूल पाए। वचन के अनुसार, ऊपर के कमरे मǻ वे ʕके हुए थे, अचानक एक
तेज सनसनाती आंधी कɃ तरह एक आवाज, जो उन पर थी; यह पिवɑ
आșमा था। िकतने लोग यह िवȫ वास करते हǾ िक यह पिवɑ आșमा का
ɓकट होना था? एक आंधी कɃ तरह, एक अलौिकक आंधी। तब उȝहʠने
Ȝयान िदया। और वहां पर छोटी-छोटी आग कɃ जीभǻ थी, उनमǻ से एक सौ
बीस पर, और उन मǻ से हर एक पर आकर ʕक गयी और उन पर हर एक
आकर बठै गयी। यह Ȋया था? यह Ȋया था? आग का खभंा, जो परमेȫ वर
अपने आप को उसके लोगʠ के बीच बांट रहा था, लोगʠ मǻ आ रहा था।
यीशु के पास सȣपूणȁ चीज थी; उसके पास िबना माप का आșमा था; हमǻ
ये माप मǻ िमलता हǾ (आपने देखा िक मेरा Ȋया मतलब ह?ै), Ȋयʠिक हम
लेपालक पायी हुई संतान हǾ। उसका—उसका अनȝत जीवन आ रहा था।
अब, Ȋया हुआ? तब वे सब पिवɑ आșमा से भर गए।
63 अब, मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हँू। अफवाह फैलना कब आरभं
हुई थी? यिद उȝहǻ उस ऊपरी कमरे से बाहर आना था ʹजससे िक उन
सीिढ़यʠ से नीचे जाये और राजमिंदर के आंगन मǻ बाहर िनकलना था—या
बाहर—मिंदर के आंगन मǻ, जो िक शायद एक शहर का खडं था जहाँ पर
वे लोग थे, सीिढयʠ के ऊपर और नीचे आते हुए, वहां उस आंगन मǻ जहां
सब लोग इकɭे हुए थे…और वे वहाँ से मिदरा पीये हुओ कɃ नाई ंआșमा मǻ
बाहर आये। Ȋयʠिक लोगʠ ने कहा, “ये लोग पूरी तरह नई मािदरा पीये हुए
हǾ।” उȝहʠने कभी भी इस तरह से कुछ भी नहɀ देखा था।
64 और हर एक जन यह कहने कɃ कोʺशश कर रहा था, “पिवɑ आșमा
आ चूका ह।ै परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा मुझ पर ह।ै मǾ—मǾ आșमा से भर गया
हँू।” और वो गलीली होने के कारण, ʹजस Ȫयिɝ से वो बात कर रहा था,
एक अरबी या फारसी ने उसे अपनी भाषा मǻ बोलते सुना।
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65 “हम कैसे सुनते हǾ (अȉात भाषा मǻ नहɀ)—उस भाषा मǻ हम हर एक
जन िकस तरह से सुनते हǾ, ʹजस भाषा मǻ हमारा जȝम हुआ था। Ȋया ये
सब जो बोल रहे हǾ गलीली नहɀ हǾ?” और शायद गलीली बोल रहा था…
लेिकन जब उȝहʠने इसे सुना, तो यह उसी भाषा मǻ था ʹजसमǻ उनका जȝम
हुआ था। यिद ऐसा नहɀ ह,ै तो मǾ चाहता हूं िक आप मुझसे पूछǻ—इस
ɓȫ न का उȇर दे: ये िकस तरह से था िक वहां पतरस खड़ा हो गया और
गलीली मǻ बोलने लगा, और सारे झुȘड ने सुना िक वो Ȋया कह रहा था?
तीन हजार ɓाण ठीक वही पर मसीह के पास आ गए और पतरस एक ही
भाषा मǻ बोल रहा था। िनʆय ही! यह परमेȫ वर था जो अɽतु कायȁ को कर
रहा था। पतरस, उȝहɀ ȅोतागणʠ से जो मेसोपोटािमया के रहनेवाले थे,
और अजनबी लोग, और धमाȂतȼरत लोग, और सारे संसार भर से हर एक
जन वहɀ पर खड़े हुए थे…और पतरस खड़ा हुआ और एक ही भाषा मǻ
ɓचार कर रहा था, और हर एक जन ने उसको सुना, Ȋयʠिक तीन हजार
लोगो ने पʆाताप िकया और तुरतं ही यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा
Ǻलया। यह िकस तरह से ह?ै
66 देखो, िमɑो, मǾ अपने संɓदा˃यक, पǻटेकोȭटल भाईयʠ से ठीक अभी
इसे ȭवीकार करने कɃ उȣमीद नहɀ कर सकता हँू। लेिकन आप बाइिबल
मǻ से होते हुए इसे ढंूढे और मुझे कभी भी बता सकते हǾ जहां उȝहʠने कभी
पिवɑ आșमा को पाया और एक ऐसी भाषा मǻ बोले िक उȝहʠने नहɀ समझा
हो िक वे Ȋया बोल रहे थे। और यिद इस तरह से उȝहǻ ये वहां पर िमला, तो
सवȁȅेʋ परमेȫ वर…इसे हर समय उसी तरह से ही होना ह।ै
67 अब, मǾ नहɀ…अब, घर पर-…हमǻ याद होगा, जब हम कल रात वहां
सामȼरया मǻ गए थे, हमने पाया िक वहां उनके बारे मǻ िकसी और भाषा मǻ
सुनने के िवषय मǻ एक भी चीज नहɀ बतायी गयी थी, इसके बारे मǻ कुछ
नहɀ कहा गया। लेिकन जब वे कुरनेǺलयसु के घर मǻ गए, जहाँ पर लोगʠ
कɃ तीन ʺभʁ-ʺभʁ राʊȄ ीयताये थɀ, उȝहʠने अȝय जुबानो मǻ बोला। और
जब उȝहʠने बोला, यिद उȝहʠने ऐसा िकया, तो उȝहʠने इसे समझ Ǻलया,
पतरस ने कहा, इसी तरह से उȝहǻ ये आरभं मǻ िमला था। और वे जान गए
िक अȝयजा˃तयʠ ने परमेȫ वर के अनुɎह को पाया ह,ै Ȋयʠिक उȝहʠने पिवɑ
आșमा को उसी तरह से पाया था जसेै उȝहʠने आरभं मǻ पाया था। मेरे पास
यहां एक ɓȫ न ह,ै कुछ तो उसी बात पर कुछ ही िमनटʠ मǻ। मǾ बुिनयाद को
रखना चाहता था, ʹजससे िक आप देख सकǻ गे िक यह Ȋया ह।ै
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68 अब, मǾ ऐसे लोगʠ से आशा नहɀ कर सकता हँू ʹजȝहǻ अलग ʺशȈा
दी गयी ह…ैऔर मेरी बात को सुनना, मेरे िɓय, बहुमूȧय, पǻटीकोȭटल
भाइयʠ। मǾ इस ʺशȈा को बाहर नहɀ देता हँू। ये ह…ैमǾ िववाद पदैा करने के
Ǻलए कुछ भी नहɀ कʖंगा। लेिकन यिद हमǻ सșय नहɀ िमलता ह,ै तो हम
शुʕआत कब करǻगे? हमारे पास कुछ तो होना है तािक यहाँ पर वो जगह
ले हमǻ समझाने के Ǻलए। हमारे पास अब यहाँ रपेचर के अनुɎह को लेना
ह।ै सșय को सामने आना ही होगा।
69 एक मनुȬय Ȋया करगेा यिद वो बहरा और गूगंा था, और िबȧकुल भी
नहɀ बोल सकता ह?ै Ȋया वो पिवɑ आșमा पा सकता ह?ै Ȋया हो यिद
उसके पास आरभं से कोई जुबान न हो, और वह बेचारा Ȫयिɝ बचना
चाहता हो? समझे? यह पिवɑ आșमा ह,ै ये एक बप˃तȭमा ह।ै और िफर,
ये सारे दान जसेै अȝयभाषा मǻ बोलना, अȝयभाषा का अनुवाद करना, ये
उस पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के ʀारा आप जब देह के अदंर आते है उसके
बाद आता ह।ै Ȋयʠिक वे दान मसीह कɃ देह मǻ होते हǾ।
70 अब, मेरे इसे कहने का कारण…अब, यहाँ देखना। Ȋया आप कैथोǺलक
कलीʹसया से उȣमीद कर सकते हǾ, जो िक ɓेȼरतʠ के बाद संसार कɃ पहली
संगिठत कलीʹसया थी…तब कैथोǺलक कलीʹसया को संगिठत िकया गया
था, ओह, अं˃तम ɓेȼरत कɃ मृșयु के कई सौ वषʡ के बाद, कुछ छह सौ
और—ɓेȼरतʠ के जाने के वषʢ बाद, िनʹसयन पȼरषद के ठीक बाद, जब
िनʹसयन िपता एक साथ आ गए और संगिठत हो गए; उसके बाद उȝहʠने
िवʉȪयापी कलीʹसया को रखा, जो कैथोǺलक कलीʹसया थी। वहां उȝहʠने
एक िवʉ कलीʹसया बनायी। और कैथोǺलक शȡद का अथȁ है “िवʉȪयापी”;
यह हर जगह पर ह।ै वे…रोमन—पागान या मू˂तपूजक रोम पापल या पोप
के रोम मǻ बदल िदया गया। और उȝहʠने पतरस के ȭथान पर ɓधान होने के
Ǻलये एक पोप को खड़ा िकया, ʹजसे उȝहʠने सोचा और कहा िक यीशु ने
उसे राȑय कɃ चािबयां दी हǾ। और कहा वो पोप कभी गलती नहɀ करता था,
और आज भी कैथोǺलक कलीʹसया के Ǻलए ऐसा ही ह।ै वह…उसके शȡद
िनयम और Ȫयवȭथा ह।ै वो अचूक पोप ह।ै जो आगे चलता गया।
71 और िफर, Ȋयʠिक वे जो इस कैथोǺलक मत-ʹसɺांत से सहमत नहɀ
होते, उȝहǻ मौत के घाट उतार िदया जाता, खंूटे पर जला देते, और बाकɃ
कɃ हर एक चीज करते। हम जोसेफस के पिवɑ लेखʠ और फॉȊस कɃ
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शहीदʠ कɃ िकताब के जȼरये से सभी यह जानते हǾ, और बहुत से अȝय
पिवɑ…िहसलोप कɃ दो बाबुल, और वो—वो महान इ˃तहास। तो यह—
पɒंह सौ वषʢ के बाद, जसैा िक हम जानते हǾ, अधंकार के यगुʠ मǻ, बाइबल
लोगʠ से ले ली गई थी। और इसे—इसे एक छोटे ʺभȈु और इșयािद के
ʀारा छुपाया गया था, हम समझते हǾ।
72 िफर उसके बाद पहला सुधारक आता है जो माȺटन लूथर था। और
उसने बाहर कदम रखा और कहा िक ʹजस ɓभु भोज को कैथोǺलक ने देह
कहा—वाȭतिवक मसीह कɃ देह, यह केवल मसीह कɃ देह का ɓ˃तिन˃धșव
करता ह।ै और उसने ɓभु भोज को वेदी के कटघरे पर, या सीिढ़यʠ पर
फǻ क िदया, और उसे वाȭतिवक मसीह कɃ देह कहने से इनकार कर िदया,
और ɓचार िकया, “धमɁ जन िवȫ वास से जीयेगा।” अब, आप कैथोǺलक
कलीʹसया से उȣमीद नहɀ कर सकते िक उसके साथ सहमत हʠगे, िनȥȫ चत
ʖप से नहɀ, जब उनका गलती ना करने वाला ɓधान उȝहǻ कहता है नहɀ।
तो ठीक ह।ै
73 िफर माȺटन लूथर के बाद, जो धमɁकरण का ɓचार कर रहा था, जॉन
वेȭली पिवɑीकरण के ɓचार करने के साथ आता हǾ। और उसने ɓचार
िकया िक एक मनुȬय, धमɁ ठहराए जाने के बाद (ये ठीक ह)ै लेिकन
आपका पिवɑीकरण होना ह,ै शुɺ होना ह,ै बुराई कɃ जड़ को यीशु के
लहू के ʀारा आप मǻ से िनकाल िदया जाता ह।ै अब, आप लूथरन लोगो
से पिवɑता का ɓचार करने कɃ अपेȈा नहɀ कर सकते, Ȋयʠिक वे ऐसा
नहɀ करǻगे।
74 वेȭली के ʀारा पिवɑीकरण का ɓचार करने के बाद, और उसमǻ से
बहुत से छोटे-छोटे टूकडे हो गए, जो आते हǾ, वेȭलीयन मेथो˃डȭट, और
नाज़रीन, और इșयािद, ʹजȝहʠने अपने यगु मǻ से होते हुए आग को जलाये
रखा, तब साथ ही पǻटीकोȭट ने आकर और कहा, “Ȋयʠिक, पिवɑ आșमा
ये बप˃तȭमा ह,ै और जब ये हमǻ िमलता है हम अȝय जुबान मǻ बोलते
हǾ।” िनʆय ही। िफर साथ ही जब यह आता ह,ै तो आप अपेȈा नहɀ कर
सकते नाज़रीन और वेȭलीयन मेथो˃डȭट, और इșयािद से िक इस बात का
िवȫ वास कर।े वे इसे नहɀ करǻगे। वे इसे शतैान कहते ह।ै तो ठीक ह।ै Ȋया
हुआ? वे िगरने लगे; पǻटीकोȭट ऊपर आने लगते ह।ै अब ये एक ȭथान पर
ऊपर आ गये है इतना तक पǻटीकोȭट के पास उसकɃ िहलावट आ गयी।



24 कहा हुआ वचन

यह संगिठत हो गयी और बाहर िनकल गयी, उससे कुछ भी और अपेȈा
नहɀ करते। उनके पास उनके खदु के िनयम और कायदे हǾ, और इससे
बात खșम हो जाती ह।ै

75 अब, जब पिवɑ आșमा अदंर आता है और िकसी भी चीज़ के सșय
को ɓकट करता है और इसे उसकɃ खदु कɃ उपȥȭथ˃त और उसके वचन
के ʀारा सािबत करता हǾ, आप पǻटीकोȭट के लोगʠ से यह कहने कɃ अपेȈा
नहɀ कर सकते, “मǾ इससे सहमत हँू।” आपको अकेले खड़े रहना होगा
जसेै लूथर खड़ा था, जसेै वेȭली खड़ा था, और जसेै बाकɃ के लोग खड़े
थे। आपको उस पर खड़ा रहना होगा Ȋयʠिक वो घडी यहाँ पर ह।ै और
यही है जो मुझे एक बदसूरत बȇख बना देता ह।ै यही है जो मुझे अलग
बनाता ह।ै

76 और मǾ अपने बहुमूȧय भाई ओरल रॉबȔसȁ, और टॉमी ओसबोनȁ, टॉमी
िहȊस और उनकɃ तरह आरभं नहɀ कर सकता हँू, Ȋयʠिक कलीʹसयाये
मुझसे सहमत नहɀ हʠगी। वे कहते हǾ, “वो अनतं सुरȈा मǻ िवȫ वास करता
ह।ै वो एक बपैिटȭट ह।ै वो पिवɑ आșमा के ɓारं̋ भक ɓमाण के नाई अȝय
जुबान बोलने मǻ िवȫ वास नहɀ करता ह।ै उस मनुȬय से दरू रहो!” देखा?

77 लेिकन इसके साथ आमने सामने आये। इसका सामना करǻ। वे लूथरन
का सामना कर सकते हǾ, वो—वो मेथो˃डȭट कर सकते हǾ। पǻटीकोȭटल
मेथो˃डȭट का सामना कर सकता ह।ै मǾ इसके साथ पǻटीकोȭटल का सामना
कर सकता हू।ं यह िबȧकुल सही ह।ै यह सच ह।ै यह ऐसा Ȋयʠ ह?ै हम
उʹजयाले मǻ चल रहे हǾ जसेै वो उʹजयाले मǻ ह।ै देखा? हम राजा के राजमागȁ
पर आगे बढ़ रहे हǾ, और ʹजतना आगे आता ह,ै उतना ही अनुɎह िदया
जाता ह,ै अ˃धक सामथȁ दी जाती ह,ै अ˃धक अलौिकक को िदया जाता
ह।ै और हम वहɀ पर हǾ। यह वो घडी है जब पिवɑ आșमा उʹजयाले के ʖप
मǻ नीचे उतरा है जसेै वो आरभं मǻ था, एक अिɠ का खंभा, और उसने
अपने आप को ɓकट िकया ह,ै उȝही कामो को करते हुए जो उसने िकये
थे जब वो यहां धरती पर था। और यीशु ने कहा, “तुम कैसे जानोगे िक वे
सही हǾ या नहɀ? उनके फलʠ के ʀारा तुम उȝहǻ जान जानोगे। वह जो मुझ
मǻ िवȫ वास करता ह,ै जो काम मǾ करता हू,ं वह भी करगेा, ये ˃चȝह उनके
पीछे-पीछे जायǻगे जो िवȫ वास करते हǾ।”
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78 अब, मेरे पǻटीकोȭटल भाइयʠ। मǾ आपके साथ हँू। मǾ आप मǻ से एक हू।ं
मुझे पिवɑ आșमा िमला ह।ै मǾने अȝय भाषाओं मǻ बोला ह,ै लेिकन ये मुझे
पिवɑ आșमा ɓाʂ करने पर नहɀ िमला। मुझे पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा
िमला ह;ै मǾने अȝय भाषाओ मǻ बोला ह,ै भिवȬयवाणी कɃ ह,ै मेरे पास ȉान
के दान थे, बु˃ɺ, अनुवाद करना, और सब कुछ हो रहा था। लेिकन मǾ
उनमǻ से िकसी भी चीज़ के अधीन हँू, Ȋयʠिक अब मǾ परमेȫ वर कɃ संतान
हँू। वो सामथȁ, परमेȫ वर कɃ अिɠ मेरे ɓाण मǻ ह;ै वो आग कɃ जीभ जो ठहर
गयी—मेरे अदंर आकर बठै गयी और उस हर एक चीज को जला िदया
जो परमेȫ वर के िवपरीत थी, और अब मǾ उसकɃ आșमा के चलाये चलता
हँू। वो कह सकता ह,ै “यहां जाओ,” और मǾ जाऊंगा। “यहां जाओ”;
मǾ जाऊँगा। “यहां बोलो”; मǾ बोलूगंा। “और ऐसा करो, वसैा करो, और
इșयािद ।” वहाँ आप होते हो, बस जसेै…आप आșमा के चलाये चलते हǾ।
यही है जो परमेȫ वर आप मǻ ह,ै उसकɃ इȏछा पर काम करते हुए। कोई फकȁ
नहɀ पड़ता िक यह Ȋया ह,ै वो उसकɃ इȏछा से काम करता ह।ै
79 अब सुनना। इससे पहले िक हम शȡदकोष पर ɓȫ न को आरभं करǻ, मǾ
यहां से पढंूगा। अब, वेिटकन अनुवाद से, भाग 7, 190—1205:

“यह िनȥȫ चत करना किठन है िक Ȋया यह उन लोगʠ कɃ
आवाज थी जो अजंान या परायी भाषा मǻ बोल रहे थे; या वो
खबर या अफवाह जो अलौिकक सनसनाती हुई आंधी का मामला
ʹजसने भीड़ को उȇेʹजत कर िदया।”
वे इसे समझ नहɀ पाए। अब देखो। चाहे ये लोग थे…

80 मǾ बस इसका ˃चɑण कʖंगा। यहाँ पर गरीब, फटे-पुराने वʒ पहने
गलीǺलयो का एक झुडं ह।ै और यहाँ वे बाहर राȭते मǻ हǾ। उȝहʠने ऐसा कुछ
भी कभी नहɀ देखा: उनके हाथ ऊपर हवा मǻ थे, उस ऊपरी कोठरी से
आते ह,ै उन सीिढयʠ से नीचे, वहां उसमǻ बाहर, बस भरे हुए; उȝहʠने अभी
तक कभी भी नहɀ बोला। देखा? यहाँ पर वे वहाँ से नीचे आते हǾ। और
अब, हम कहǻगे, वे इसमǻ यहाँ-वहां लडखडा रहे थे। और लोगʠ ने कहा…
एक यूनानी मेरे पास दौड़कर आता है और कहता ह,ै िक मǾ गलीली मǻ
बोलता हू।ं

तुम उसके पास दौड़कर जाते हो और कहते हो, “और तुȣहारे साथ
Ȋया मामला ह,ै लड़के?”
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81 “मǾ पिवɑ आșमा से भर गया हँू। परमेȫ वर कɃ सामथȁ वहां उस कमरे मǻ
उतर आयी। मुझे कुछ तो हुआ। ओह, परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!”

और एक और यहाँ पर ह,ै वो एक अरबी से बात कर रहा था, और वो
एक गलीली अरबी—अरबी भाषा बोल रहा था।
82 अब, वे नहɀ बता सकते, िक Ȋया ये सनसनाती हुई आंधी थी ʹजसने
लोगʠ को एक साथ खɀचा जब भीड़ इकɭी हुई, या Ȋया वे ʺभʁ भाषा मǻ
बोल रहे थे जो वे बोल रहे थे? अब, बाइबल िबȧकुल नहɀ…आपके पास
दो चीजǻ हǾ ʹजȝहǻ आप देख सकते हǾ। ये थी…उस—उस बाहरी Ȫयिɝ ने
कहा, “यह िकस तरह से है िक हम हर एक मनुȬय को अपनी ही जुबान मǻ
सुन रहे हǾ ʹजसमǻ हमने जȝम Ǻलया था?” इसने ये नहɀ कहा िक वे उस
भाषा मǻ बोल रहे थे, लेिकन वे इसे सुन रहे थे।
83 िफर वही झुȘड, वही लोग, इसे समझाते हǾ। पतरस िकसी बात पर
उछल पड़ा और कहा, “हे गलील के लोगʠ, और तुम जो यʖशलेम मǻ रहते
हो, इस बात को तुम जान लो (लोगʠ ने कहा िक उनकɃ भाषा गलीली नहɀ
ह)ै इस बात को तुम जान लो और मेरे शȡदʠ पर Ȝयान दो (वो कौन—
कौन सी भाषा मǻ उन सब से बात कर रहा था?); Ȋयʠिक, ये नशे मǻ नहɀ
हǾ, जसैा िक तुम समझते हो, देखते हुए यह िदन का तीसरा पहर ह,ै लेिकन
यह वो है ʹजसके िवषय मǻ योएल भिवȬयʀɝा के ʀारा बोला गया: ‘और
अतं के िदनʠ मǻ ऐसा होगा, परमेȫ वर यʠ कहता ह,ै मǾ अपना आșमा सब
ɓाʺणयʠ पर उȘडेलूगंा। तुȣहारे बेटे-बेिटयाँ भिवȬयʀाणी करǻगे।’” वह आगे
और आगे बोलता गया, और कहा, “तूमने दʊु हाथʠ से परमेȫ वर के िनदʡष
पुɑ को Ɍूस पर चढ़ाया ह।ै दाऊद ने उसके बारे मǻ बोला था…‘उसके ɓाण
को अधोलोक मǻ नहɀ छोड़ेगा, न ही वो उसके पिवɑ जन को सड़ने देगा।’”
और कहा, “तुȣहे इस बात का ȉात हो िक परमेȫ वर ने उसी यीशु को बनाया
ʹजसे तुमने ɓभु और मसीह दोनʠ को Ɍूस पर चढ़ाया।” और जब उȝहʠने
इसे सुना…आमीन! िकसने? आकाश के नीचे हर एक मनुȬय ने। Ȋया बात
जगह ले रही थी? वो ये नहɀ कह रहा था, “अब, मǾ गलीली मǻ बोलूगंा; मǾ
इस भाषा मǻ बोलूगंा; और मǾ इस मǻ बोलूगंा…?…”
84 जब पतरस ने इन शȡदʠ को बोला, तब उȝहʠने कहा, “पुʕषʠ और
भाइयʠ, हम बचने के Ǻलए Ȋया कर सकते हǾ?” और पतरस ने उȝहǻ िव˃ध
को िदया। इसी तरह से हमेशा ही होता ह।ै देखा?
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85 यह ऊपर बढ़ रहा ह,ै परमेȫ वर के अदंर जोर देते हुए, िनकट जाते।
आप कैसे जानते ह?ै अब, जब लूथर ने धमɁकरण को Ɏहण िकया, तो
उसने उसे पिवɑ आșमा कहकर बुलाया। ये था। परमेȫ वर इसमǻ थोडे से
अशं मǻ था। िफर उसने Ȋया कहा? वेसली ने पिवɑीकरण को Ɏहण िकया,
और कहा, “लड़के, जब तुम ˃चʅाते हो, तो तुȣहǻ ये िमल गया ह।ै” लेिकन
उनमǻ से बहुतʠ ने ˃चʅाया ʹजनके पास यह नहɀ था। जब पǻटीकोȭट ने
अȝय जुबानो मǻ बोला—अȉात भाषाएं, उȝहʠने कहा, “लड़के, तुȣहǻ ये
िमल गया ह।ै” लेिकन उनमǻ से बहुतʠ के पास यह नहɀ था।

वहां ना ऐसी कोई चीजे है जसेै उसे जानने के वे ˃चȝह हो। “तुम केवल
एक ही जȼरये से पेड़ को जानते हो,” यीशु ने कहा, “जो फल इसमǻ लगते
है उसी के ʀारा,” जो आșमा के कायȁ ह,ै आșमा का फल। िफर जब आप
िकसी ऐसे Ȫयिɝ को देखते हो जो सामथȁ से भरा हुआ ह,ै जो पिवɑ आșमा
से भरा हुआ ह,ै तब आप एक ऐसे जीवन को देखते हǾ जो बदला हुआ
ह।ै आप उȝही ˃चȝहʠ को उनके पीछे जाते हुए देखते हǾ जो िवȫ वास करते
हǾ: “मेरे नाम मǻ वे दʊुाșमाओं को िनकालǻगे, नई-नई भाषाये बोलǻगे। यिद
कोई सांप उȝहǻ काट ले, तो इससे उȝहǻ कोई हािन नहɀ पहुचेंगी। यिद वे
एक घातक वȭतु भी पी जाते ह,ै तो यह उȝहǻ नहɀ मारगेी। वे बीमारʠ पर
हाथ रखǻगे, और वे चंगे हो जाएंगे।” ओह! इस तरह के ˃चȝह उनके पीछे-
पीछे जाते हǾ जो िवȫ वास करते हǾ। लेिकन आप इसमǻ कैसे आते हǾ? वे
दान उस देह मǻ होते हǾ। आप उस देह मǻ कैसे आते हǾ? ना ही आपके
तरीके से बोलने के ʀारा; लेिकन एक देह मǻ बप˃तȭमा लेने के ʀारा (पहला
कुȼरȥȝथयʠ 12:13)। एक आșमा मǻ हम सभी ने उस देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया
है और सभी दानो के अधीन। ɓभु आपको आशीष दे।
86 अब, यिद कोई भी इस टेप को सुनता है या यहां कोई असहमत
होता ह,ै याद रखे, इसे िमɑतापूणȁ से कर,े भाईयʠ, Ȋयʠिक मǾ आपसे ɓेम
करता हँू।
93. आज रात का पहला ɓȫ न: भाई ɕंहम, मǾ सोचता हँू िक टेलीिवजन

संसार के Ǻलए एक शाप ह।ै आप इस िवषय मǻ Ȋया सोचते ह?ै
87 तो, ʹजसने भी इसे Ǻलखा ह,ै मǾ आपके साथ सहमत होऊंगा। उȝहʠने
इसे संसार के Ǻलए एक शाप बना िदया ह।ै यह संसार के Ǻलए आशीष हो
सकता ह,ै लेिकन उȝहʠने इसे एक शाप बना िदया ह।ै ऐसी कोई भी चीज,
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मेरे िɓय लोगʠ, ये जो आप अपने ȭवयं कɃ ओर देखते हǾ। यिद टेलीिवजन
एक शाप ह,ै तो अखबार एक शाप ह,ै िफर रे˃ डयो एक शाप ह,ै और बहुत
सी बार टेलीफोन शाप ह।ै देखो, देखो, देखो, समझे? यही है जो आप
इसमǻ से उșपʁ करते हǾ। लेिकन उस भाई ने एक रात को कहा, िक वहां
टेलीिवजन पर अब शायद ही कोई कायȁɌम हो; यह बहुत अ˃धक पसैा
लेते ह।ै एक गरीब ɓचारक जो सȣपूणȁ सुसमाचार का ɓचार करता ह,ै वो
टेलीिवजन पर एक कायȁɌम का खचȁ नहɀ उठा सकता ह।ै तो इसǺलए…
उस रात भाई ने कहा, मुझे सोचता हँू, कहɀ तो, कहा, “अपने रे˃ डयो पर
पड़ी धूल को साफ़ कर,े” या िकसी ने तो कहा, या, “इसे कोने मǻ से वापस
बाहर िनकाले और उन कायȁɌम को सुनǻ।” ये सही ह।ै

88 लेिकन, िɓय Ȫयिɝ, आप जो भी हǾ, मǾ िनȥȫ चत ʖप से आपसे सहमत
हू।ं यह मनुȬय जा˃त के Ǻलए सबसे हािनकारक चीजʠ मǻ से एक बन गयी
ह।ै वहाँ वे यह सब यहाँ पर पसेै लेते हǾ जो पसैा सरकार के पास टैȊस या
करʠ के Ǻलए जाता ह,ै और इसे इन सारे ʹसगरटे और ǺȪहȭकɃ कायȁɌमʠ
और इस तरह कɃ चीजʠ के िवȉापन मǻ इसके Ȝयान बाँट देते ह,ै और इसे
सरकार के करʠ या टैȊस के खाते मǻ डाल देते ह;ै और िफर वे वहां पर
आते हǾ, और ɓचारकʠ को पकड़ते हǾ, और उȝहǻ अदालत मǻ घसीटते हǾ
ʹजससे िक उनमǻ से थोड़ा सा पसैा िनकाल सके। मǾ आपसे सहमत हू,ं यह
एक भयानक बात ह।ै अब, यह नहɀ…आप जानते ह,ै यह बस कुछ ऐसी
चीज है जो आप पाते हǾ। धȝयवाद, बहनो, भाईयʠ, आप जो कोई भी है
ʹजसने इसे पूछा था।

94. अब, यहाँ पर एक अȏछा ɓȫ न ह।ै ɓȫ न: बाइबल मǻ ऐसे ȭथान हǾ जसेै
पहला शमूएल 18:10, जो कहता है िक परमेȫ वर कɃ ओर से एक दʊु
आșमा ने कामो को िकया। मǾ समझ नहɀ पा रहा हँू “परमेȫ वर से दʊु
आșमा।” कृपया इसे समझाएं।

89 तो ठीक ह,ै हो सकता है ɓभु कɃ सहायता के ʀारा, मǾ समझा सकता
हँू। इसका मतलब ऐसा नहɀ है िक परमेȫ वर एक बुरी आșमा ह।ै लेिकन
हर एक चीज कɃ हर एक आșमा परमेȫ वर के अधीन होती ह।ै और वो
जो चाहता है उसके अनुसार हर एक चीज को वो काम करने को लगाता
ह।ै समझे?
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90 अब, आपके ɓȫ न पर, आप उस दʊु आșमा के बारे मǻ बात कर रहे
हǾ जो शाऊल को पीड़ा देने के Ǻलए परमेȫ वर के पास से िनकली थी।
वो उदासी मǻ था, टूटी हुयी—ȥȭथ˃त मǻ था, Ȋयʠिक, पहले ही, वो पीछे
हटा हुआ था। और जब आप पीछे हट हुए होते हǾ, तो एक दʊु आșमा—
परमेȫ वर एक दʊु आșमा को अनुम˃त देगा तािक आपको कʊ दे।
91 मǾ आपके Ǻलए थोड़ी देर मǻ—मǻ कुछ पढ़ना चाहता हँू। मेरे पास यहां
पर एक और िवचार ह।ै समझे? हर एक आșमा को परमेȫ वर के अधीन
होना ह।ै Ȋया आपको याद है जब यहोशापात और अहाब यɺु करने जा रहे
थे? और पहली बात जो आप जानते हǾ, वहां एक—वे फाटकʠ मǻ तयैार
हो गए थे। और यहोशापात एक धमɁ Ȫयिɝ था, और उसने कहा (दोनʠ
राजा वहां तयैार ह,ै और उȝहʠने उनकɃ सेना को एकसाथ एकɑ िकया)
और सो उसने कहा, “आओ हम ɓभु से परामशȁ ले िक हम बाहर जाये
या नहɀ।”
92 और अहाब ने जाकर और चार सौ भिवȬयȪयɝाओ को ले आया,
जो सारे उसके पास थे, और उनको Ǻखलाता रहा, और पȼरपुʊ िकया,
और हर एक चीज को िकया; वे अȏछी दशा मǻ थे। और वे वहां पर आये,
और सभी ने एक मन होकर भिवȬयवाणी कɃ, कहा, “आगे जाओ, और
परमेȫ वर तुȣहे िवजय देगा। वहां िगलाद के रामोत पर जाओ, और वहां
परमेȫ वर उस चीज को तुȣहारे Ǻलये ले लेगा।” उनमǻ से एक ने अपने आप
के Ǻलए सɀगʠ का जोड़ा बनाया और ˃चɑण के ʖप मǻ इधर-उधर दौड़ने
लगा, कहा, “इन लोहे के सɀगʠ से, तुम उȝहǻ देश से बाहर धकेल दोगे; जो
तुȣहारा ह।ै”
93 लेिकन आप जानते हǾ, वहां परमेȫ वर के एक मनुȬय के िवषय मǻ कुछ तो
बात है जो उस सब के साथ नहɀ जाता ह।ै देखा? यिद यह वचन के साथ
सही नहɀ बठैता ह,ै तो वहां कुछ तो गड़बड़ ह।ै कोई भी सɧा िवȫ वासी…
तब यहोशापात ने कहा, “तो ठीक ह,ै वे चार सौ नबी सही िदखाई देते हǾ।
वे भले मनुȬय कɃ तरह िदखाई देते हǾ।”

“ओह, वे हǾ,” हो सकता है अहाब ने कहा।
लेिकन यहोशापात ने कहा, “Ȋया तुȣहारे पास एक और नहɀ ह?ै” एक

और Ȋयʠ जब िक तुȣहारे पास एक मन के साथ चार सौ हǾ? Ȋयʠिक वो
जानता था िक कुछ तो ऐसा था जो ठीक नहɀ लग रहा था। समझे?
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उसने कहा, “जी हाँ, हमारे पास एक और ह,ै इȣला का पुɑ, यहाँ
ऊपर,” कहा, “लेिकन मǾ उससे घृणा करता हँू।” िनʆय ही। आप उसकɃ
कलीʹसया को िकसी भी समय बदं कर दǻगे जब भी आप कर सकते हǾ। आप
उसे देश से बाहर कर दǻगे। देखा? िनʆय ही। “मुझे उससे घृणा ह।ै”

“तुम उससे Ȋयʠ घृणा करते हो?”
“वो हमेशा ही मेरे िवʕɺ बुरी भिवȬयवाणी करता ह।ै” मǾ सोचता हँू िक

यहोशापात ठीक तभी जानता था वहाँ—कुछ तो सही नहɀ था।
तो उसने कहा, “ऊपर जाकर और मीकायाह को ले आओ।”
सो वे उसे लेने ऊपर चले गए, और वह यहां नीचे आता ह…ैसो जब

वे ऊपर गए, तो उȝहʠने एक संदेशवाहक को भेजकर कहा, “अब, एक
िमनट ʕकना। अब, उनके पास वहां नीचे धमȁȉान के चार सौ िवʀान हǾ।
वे देश मǻ पीएच, एलएलडी, और हर एक चीज मǻ सबसे उȇम हǾ।” कहा,
“अब, आप जानते हǾ, तुम जो तुȏछ छोटे अनपढ़ मनुȬय हो, तुम उन सारे
याजकगण से असहमत नहɀ हʠगे।”
94 इȣला ने यह कहा, या मेरा मतलब ह,ै मीकायाह ने यह कहा: “मǾ तब
तक कुछ भी नहɀ कहँूगा जब तक िक परमेȫ वर इसे मेरे मुँह मǻ न डाल दे,
और तब मǾ ठीक वही कहँूगा जो परमेȫ वर कहता ह।ै” मǾ इसे पसंद करता
हँू। मǾ इसे पसंद करता हँू। दसूरे शȡदʠ मǻ, “मǾ वचन के साथ बना रहूगंा।”
बाकɃ लोगʠ ने Ȋया कहा, इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता। उसने कहा, “तो
ठीक ह,ै” कहा, “मǾ तुȣहे बताता हू।ं यिद तुम चाहते हो िक तुȣहे बाहर नहɀ
फǻ का जाए, तो बेहतर होगा िक तुम उसी बात को कहो।”

सो वो वहां नीचे गया। और उसने कहा, “Ȋया मǾ ऊपर जाऊं?”
उसने कहा, “आगे बढ़ो।” कहा, “मुझे आज रात का समय दो। मुझे

इस पर ɓभु के साथ बात करने दो।” मǾ इसे पसंद करता हँू। सो उस रात
ɓभु उसके सामने उपȥȭथत हुआ, और दसूरे िदन वो वहां ऊपर जाता ह।ै
और उसने कहा, जब वो ऊपर जा रहा था, उसने बोला, “आगे बढ़ो; पर
मǾने इəाएल को उन भेड़ʠ कɃ नाई देखा ʹजनका कोई चरवाहा नहɀ ह,ै वे
सब पहािड़यʠ पर िबखरी हुई थी।” ओह, ɓभु! िक वो आंधी उसमǻ से बाहर
आने दो।
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और उसने कहा, “Ȋया मǾने तुȣहे नहɀ बताया? मǾ इसे जानता था।
िबȧकुल ठीक इसी तरह से वह हर समय करता ह,ै मेरे िवʕɺ कुछ तो बुरा
कहता ह।ै”
95 Ȋयʠ? वो वचन के साथ बना हुआ था। Ȋयʠ? उसके सामने एक
भिवȬयȪयɝा, परमेȫ वर का वचन एǺलȤयाह कɃ ओर से आ रहा था, सɧा
भिवȬयʀɝा, उसने बोला, “Ȋयʠिक तूने िनदʡष नाबोत का लहू बहाया ह,ै
कुȇे भी तेरा लहू चाटǻगे।” और उसने उसे बुरा बताया। एलीशा ȭवगȁ चला
गया था। लेिकन वो जानता था िक एलीशा के पास परमेȫ वर का वचन
था, इसǺलए वो वचन के साथ बना रहा। मǾ इसे पसंद करता हँू। वचन के
साथ बने रहे।
96 यिद बाइबल ने कहा यीशु मसीह को कल, आज और यगुानुयगु एक
ह;ै उसकɃ सामथȁ अब भी वही ह;ै पिवɑ आșमा जो कोई भी चाहे उसके
Ǻलए ह,ै उसे आने दो, वचन के साथ बने रहो। जी हां, ȅीमान! कोई
फकȁ नहɀ पड़ता बाकɃ के लोग Ȋया कहते ह।ै िकतना अȏछा ʹसखाया
गया और वे िकतने ȭकूलʠ मǻ से होकर आये हǾ, इसका इससे कोई लेना-
देना नहɀ ह।ै

तो िफर उसने कहा…यह बड़ा िवशाल Ȫयिɝ ʹजसके ʹसर के ऊपर
सɀग ह,ै इसे बाहर िनकालने जा रहा ह—ैदेश से बाहर राजा से दरू, वो
ऊपर चला गया और उसके मुहं मǻ जोर से मारा (इस छोटे से ɓचारक
को)। वह जानता था िक वह बस एक छोटा सा पिवɑ शोर शराबा करने
वाला था इसǺलए इसके बारे मǻ कुछ भी नहɀ कहा जाएगा, तो उसने बस
उसके मुहं मǻ जोर से मार िदया। उसने कहा, “मǾ तुमसे कुछ पूछना चाहता
हँू।” कहा, “परमेȫ वर का आșमा िकस ओर चला गया जब वह मुझ मǻ से
िनकल गया Ȋया तुमने इसे पाया ह?ै”
97 उसने कहा, “तुम समझ जाओगे जब तुम वहां ȹपजरे मǻ उस ओर एक
बधंुवे कɃ नाई बठेै रहोगे।” उसने कहा, “मǾने परमेȫ वर को ʸसहासन पर
बठैा हुआ देखा (आमीन! अब सुनना!), और ȭवगȁ कɃ सेना उसके चारʠ
ओर इकɭा हुई थी।” मामला Ȋया था? उसके नबी ने पहले ही बता िदया
था िक अहाब के साथ Ȋया होने वाला ह।ै परमेȫ वर…यह एǺलȤयाह ने ऐसा
नहɀ कहा था; यह तो अʺभिषȊ त नबी था। यह ɓभु का वचन था, यहोवा
यʠ कहता ह।ै और मीकायाह ने कहा, “मǾने एक बड़े सभा मǻ ȭवगȁ के सारे
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समूह को परमेȫ वर के चारʠ ओर इकɰा होते देखा। और वे एक दसुरे के
साथ बातǻ कर रहे थे। और ɓभु ने कहा, ‘हम िकसे ले िक वहां नीचे जा
सके तुम मǻ से कौन एक नीचे जाकर अहाब को भरमा सकता ह,ै िक वहां
उसे ले सके तािक परमेȫ वर का वचन पूरा हो, उसे मारने के Ǻलए? हमǻ
वहां नीचे जाने के Ǻलए िकसे ले सकता ह?ै’”
98 तो, यह एक कह रहा था यह एक या वो एक ह।ै और थोड़ी देर के
बाद, एक दʊु आșमा, एक झूठ बोलने वाली आșमा नीचे से ऊपर आई और
कहा, “यिद आप मुझे अनुम˃त दोगे। मǾ एक झूठ बोलने वाली आșमा हँू। मǾ
नीचे जाकर और उन सारे ɓचारकʠ को ले लूँगा, Ȋयʠिक उनके पास पिवɑ
आșमा नहɀ ह;ै और मǾ उȝहǻ बनाऊंगा (वे बस ȭकूल मǻ ɓʺश˃Ȉत लड़के
ही हǾ)—और मǾ नीचे जाकर, उन मǻ से हर एक को ले लूगंा, और उȝहǻ
भरमाऊंगा, और उनसे एक झूठी भिवȬयवाणी करवाऊंगा।” Ȋया उसने
इसे कहा? और उसने कहा, “हम इसी तरह से भरमायǻगे।” तो वो नीचे
चला गया।

उसने कहा—परमेȫ वर ने कहा, “मǾ तुȣहे जाने कɃ अनुम˃त देता हँू।”
99 और वह नीचे गया और उन झूठे भिवȬयʀȪयɝाओ, ȭकूल-ɓʺश˃Ȉत
सेवकाई के अदंर चला गया, और उनसे झूठी भिवȬयवाणी करने को लगाया।
यह एक झूठ बोलने वाली आșमा थी जो परमेȫ वर कɃ इȏछा के अनुसार
काम कर रही थी। मुझे…अब कुछ और भी है जो आप यहाँ देख सकते हǾ,
बस एक िमनट। इसे देखो। मǾ चाहता हूं िक आप मेरे साथ पहला कुȼरȥȝथयʠ
के 5वǻ अȜयाय को खोलǻ, पहला पद, बस एक िमनट। पहला कुȼरȥȝथयʠ…
और यिद आप कुछ देखना चाहते हǾ तो इसे देखे, परमेȫ वर कुछ तो बना
रहा हǾ—िकस तरह से वे बुरी आșमाएं, िकस तरह से वे—वे आगे बढ़ǻगी…
तो ठीक ह,ै पौलुस बोल रहा ह:ै

यहां तक सुनने मǻ आता ह,ै िक तुȣहारे बीच मǻ Ȫयʺभचार होता
ह,ै वरन ऐसा Ȫयʺभचार जो ये…अȝयजा˃तयʠ के बीच मǻ भी नहɀ
होता ह,ै… (आप इसके बारे मǻ Ȋया सोचते हǾ कलीʹसया के
बीच?)…िक एक मनुȬय अपने िपता कɃ पșनी को रखता ह।ै

और तुम फूले हुए हो, और ना ही…(आइए देखते हǾ। मǾ सोचता
हँू िक मǾने दो पʁो को पलट िदया हǾ…)…तुम जो—और तुम
फूले हुए हो, और ना ही शोक करते हो जो, िक… (अब, यहां
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एक िमनट ʕकना। Ȋया मǾ…हाँ, यह सही ह।ै हां।)…शोक नहɀ
करते…(ऐसा ही ह।ै)…फूले हुए हो, और ना ही…शोक करते
हो, ʹजस से ऐसा काम करने वाला तुȣहारे बीच मǻ से िनकाला
जाता।

100 मुझे नहɀ पता। मǾ नहɀ सोचता िक कोई भी इस पर कहेगा या पीछे
हटेगा, लेिकन मǾ केवल उसी का बचाव कर रहा हूं ʹजस पर मǾ िवȫ वास
करता हू:ं यिद कोई Ȫयिɝ एक बार आșमा से भर जाता है तो वो इसे खो
नहɀ सकता। देखा, समझे?

Ȋयʠिक मǾ तो शरीर के भाव से दरू था, परȝतु आșमा के भाव से
तुȣहारे साथ होकर, पहले ही ȝयाय हो चूका ह,ै मानो उपȥȭथ˃त
कɃ दशा मǻ, उसके िवषय मǻ ʹजस ने ऐसा काम िकया ह,ै

ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ, जब तुम एक साथ एकɑ हुए हो,
और मेरी आșमा, ɓभु यीशु मसीह कɃ सामथȁ के साथ,

िक शरीर के िवनाश के Ǻलये शतैान को उस एक को सʣपा जाए,
तािक उस कɃ आșमा ɓभु यीशु के िदन मǻ बचाया जाए।

101 परमेȫ वर, पिवɑ कलीʹसया को बता रहा हǾ, जो धरती पर उसका शरीर
ह,ै िक (अब, यह पुराने िनयम के बाद ह,ै नए िनयम मǻ) एक मनुȬय को
बताना जो लोगʠ के बीच बहुत ही गदंा और मलीन था िक वह अपने िपता
कɃ पșनी के साथ रहता था। कहा, “मसीह कɃ देह मǻ ऐसी बात…तुम,
कलीʹसया, उसे नाश के Ǻलए शतैान के हवाले कर दो…” देखा? परमेȫ वर
अनुम˃त देता ह…ैऔर जब उसे कुछ तो िमलता है तो उसे करते हुये देखना
ह,ै िकसी पर चाबुक को लगाने के Ǻलए, वो उन पर एक दʊु आșमा को
छोड़ देगा, ʹजससे िक वे उस Ȫयिɝ को कʊ दे और—और उȝहǻ वापस
लेकर आए। अब, बाद मǻ हम इस मनुȬय को पाते हǾ…
102 यही है जो आज कलीʹसयाओं के साथ मामला ह।ै जब कोई मनुȬय
मसीह कɃ देह के अदंर आता है और सदȭयʠ मǻ से एक बन जाता है
और बुराई करना आरभं करता ह,ै बजाय इसके आप सब एक साथ इकɰा
होकर और इसी काम को करते हो…और तुम, ɕंहम टेबरनेकल, इसे करो।
Ȋयʠिक जब तक तुम उसे संभाले हुए होते हो, वो लहू के नीचे होता ह।ै
और वो बस उसी पुराने काम को हर समय बार-बार और बार-बार और
बार-बार करता रहता ह।ै तुम एक साथ िमलकर और उसे देह के नाश
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के Ǻलए शतैान के हवाले कर दो, िक उसकɃ आșमा—जसेै—हो सकता
है ɓभु के िदन मǻ बचायी जाये। और देखो, परमेȫ वर का चाबुक आता ह।ै
देखो, शतैान उसे पकड़ के रखता ह।ै यही एक बुरी आșमा उसे पकड़ने
लगती ह।ै
103 और यह यहाँ लड़का सीधा हो जाता ह।ै वह वापस आ जाता ह।ै
हम दसूरे कुȼरȥȝथयʠ मǻ देखते हǾ जहां वो वाȭतव मǻ परमेȫ वर के सामने
साफ़ िकया।
104 अȤयूब कɃ ओर देखो, एक ʹसɺ मनुȬय, एक धमɁ मनुȬय। और
परमेȫ वर ने दʊु शतैान को उस पर आने कɃ अनुम˃त दी, और उसकɃ
ताड़ना कɃ, उसकɃ आșमा को ʹसɺ करने के Ǻलये बाकɃ कɃ हर एक
चीज को िकया। देखा? सो बुरी आșमाएं…परमेȫ वर अपनी योजना और
अपनी इȏछा को पूरा करने के Ǻलए बहुत बार दʊु आșमाओं का उपयोग
करता ह।ै
95. अब, यहाँ एक है जो असल मǻ एक साथ ही लगा हुआ ह।ै ɓȫ न (मǾ

सोचता हँू है िक यह वही Ȫयिɝ ह,ै Ȋयʠिक इसकɃ Ǻलखावट एक जसैी
िदखती ह)ै: यिद िकसी Ȫयिɝ के पास अवȫय ही पिवɑ आșमा होना
ह—ैपिवɑ आșमा होना है पȼरव˂तत होने के Ǻलए और रपेचर मǻ जाने
के Ǻलए, तो उन बɧʠ कɃ दशा Ȋया होगी जो उȇरदायी होने ही उɗ
के पहले ही मर जाते ह?ै और वे कब ऊपर आयǻगे?

105 अब, मेरे भाईयो, बहनो, मǾ आपको यह नहɀ बता सकता। बाइिबल मǻ
इस पर कोई वचन नहɀ है जसैा िक मǾ कहɀ भी पा सकता हू।ं लेिकन मǾ
अपने िवचार को Ȫयɝ कर सकता हू।ं अब, यह आपको मजबूत करगेा जो
परमेȫ वर के अनुɎह मǻ िवȫ वास करते ह।ै आप देǺखए, वो Ȫयिɝ जानना
चाहता है (जो िक बहुत अȏछा ɓȫ न ह।ै समझे?) वो Ȫयिɝ जानना चाहता
है िक कौन सा पुनʕșथान—उस बालक का Ȋया होगा, िक यिद रपेचर मǻ
जाने के Ǻलए उसके पास पिवɑ आșमा होना चािहए…जसैा िक मǾने कहा
ह,ै यह सही बात ह।ै यह बाइिबल के अनुसार ह।ै यही वचन कɃ ʺशȈा ह।ै
ना ही ȭवगȁ मǻ जाने के Ǻलए…Ȋयʠिक पिवɑ आșमा से भरे हुए लोग पहला
पुनʕșथान ह,ै चुने हुए। और वे बचे हुए शेष…शेष मरे हुए एक हजार वषȁ
तक जीिवत नहɀ रहते। सह-शताȡदी के बाद, उसके बाद दसूरा पुनʕșथान
होता ह,ै बड़े सफ़ेद ʸसहासन का ȝयाय। देखा? ठीक यही बाइबल का Ɍम
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ह।ै लेिकन यह Ȫयिɝ जानना चाहता है िक इन बɧʠ के बारे मǻ Ȋया ह।ै वे…
दसूरे शȡदʠ मǻ, Ȋया उनके जȝम से पहले उनके पास पिवɑ आșमा था?
Ȋया उȝहʠने इसे पाया? अब, यह मǾ आपको नहɀ बता सकता हँू।

106 लेिकन अब, आइये हम इसे इस तरह से कहे: हम जानते हǾ िक जो
बɧे मर जाते हǾ, उनके माता-िपता के बावजूद, वे बच जाते हǾ। अब, मǾ
इस बात पर भिवȬयवɝाओं के ȭकूल से असहमत हू।ं उȝहʠने कहा िक यिद
ऐसा होता ह—ैवो एक ऐसे माता-िपता के साथ मर जाता है जो पापी थे,
वो बालक नकȁ मǻ जाएगा, सड़ जाएगा; इसमǻ अब उसका कुछ नहɀ होने
वाला ह।ै तो ठीक ह,ै यीशु…जब यीशु आया तो यूहʁा ने कहा, “परमेȫ वर
के मेमने कɃ ओर देखो जो संसार के पाप को उठा ले जाता ह।ै” और यिद
वह बालक मनुȬय जा˃त था, ʹजसे परमेȫ वर के ȝयाय के नीचे आना होगा,
और यीशु पाप को दरू करने के Ǻलए मरा, सारे पाप परमेȫ वर के सामने से
िनकाल िदए गए जब यीशु उस उɹेȫय के Ǻलए मरा था। आपके पाप Ȉमा
हुए थे। मेरे पाप Ȉमा हुए थे। और केवल एक ही जȼरया है िक आपको कभी
भी Ȉमा िकया जा सकता ह,ै वो है उसकɃ Ȉमा को ȭवीकार करना। अब,
वो बालक उसकɃ Ȉमा को ȭवीकार नहɀ कर सकता ह,ै इसǺलए िक उसने
कुछ भी नहɀ िकया ह।ै इसने िबȧकुल कुछ भी िकया ही नहɀ ह।ै इसǺलए ये
ȭवगȁ जाने के Ǻलए िबȧकुल ȭवतɑं ह।ै

107 लेिकन आप कहǻगे, “Ȋया वे रपेचर मǻ जाएंगे?” अब—अब, यह मेरे
अपने शȡद ह;ै यह अब मेरा िवचार ह।ै ना…मǾ इसे बाइबल से सािबत नहɀ
कर सकता हँू। लेिकन देखो। यिद परमेȫ वर, दिुनया कɃ नɀव डालने से
पहले, िक हर मनुȬय जो कभी धरती पर होगा वो उसे जानता था…Ȋया
आप यह िवȫ वास करते ह?ै वो हर एक मȏछर, हर एक िपȭसू, हर एक
मȊखी को जानता था, वह सब कुछ जानता था जो कभी भी धरती पर
होगा। यिद वो जानता था िक…

108 देखो। आइए उदाहरण के Ǻलए, मूसा को लǻ। जब मूसा का जȝम हुआ
था, वो एक भिवȬयȪयɝा था। ˃यमȁयाह से पहले…परमेȫ वर ने ˃यमȁयाह से
कहा, “इससे पहले तू अपनी माँ के गभȁ मǻ रचा जाता, उसके गभȁ मǻ रचने
से पहले, मǾ तुझे जानता था, और पिवɑ िकया, और जा˃त-जा˃त के Ǻलये
तुझे भिवȬयȪयɝा ठहराया।” यूहʁा बप˃तȭमा देनेवाला, उसके जȝम के
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सात सौ बारह वषȁ पिहले, यशायाह ने उसे एक दशȁन मǻ देखा था, कहा,
“वो जगंल मǻ पुकारने वाले कɃ एक आवाज ह।ै”
109 परमेȫ वर का पहले से ठहराया जाना या पूवȁȉान, छोटे बɧʠ के बारे मǻ
सब कुछ जानता है (देखा?), उȝहǻ Ȋया करना था। और वह जानता था
िक वे मरǻगे। वो जानता था। परमेȫ वर के इसके बारे मǻ जाने िबना कुछ भी
नहɀ हो सकता ह।ै कुछ नहɀ हो सकता…बस अȏछे चरवाहे कɃ तरह, वो
कैसे अदंर जाता ह…ैअब, वचन के ʀारा इसे लेने के Ǻलए, मǾ यह नहɀ कह
सकता िक वचन ऐसा-और-ऐसा कहता ह।ै मǾ इसे केवल अपने िवचार
के Ǻलए ले रहा हू।ं
96. अब, अगला ɓȫ न एक जो मǾ सोचता हँू िक हो सकता है कोई तो वही

था जो मǾने एक रात को बताया था। समझाये िक पșनी एक बालक
को जनने के ʀारा बचायी जायेगी।

110 पșनी एक बालक को जनने के ʀारा नहɀ बचती ह।ै लेिकन आइए अब
हम पहला तीमुʺथयसु 2:8 कɃ ओर जाये, बस एक िमनट। और आइए देखǻगे
िक बालक के बारे मǻ बाइबल Ȋया कहती ह।ै अब, मǾ समझता हँू िक यह एक
कैथोǺलक ʹसɺांत ह,ै िक कैथोǺलक कहते है िक ʒी बालक को जȝम देने
मǻ बच जाती ह,ै बालक को जȝम देने के ʀारा। लेिकन आइये ना ही…मǾ इसे
िवȫ वास नहɀ करता। पहला तीमुʺथयसु 2रा अȜयाय, और आइए आठवǻ
पद से आरभं करǻ, और अब एक Ȉण पढ़ǻगे। तो ठीक ह,ै सुनना।

वसेै ही Ǻʒयां भी सुहावने वʒʠ से अपने आप को संवारे…
(हमǻ यह नहɀ पूछना चािहए, Ȋया हमǻ करना चािहए? इसको
सुनना।)…लɩा संकोच के साथ…(Ȫयूह!)…और संयम; ना
ही उसके बाल गूथंने से, या सोने, और मो˃तयʠ, और बहुमोल
कपड़ʠ से; (भाइयʠ, मुझे आशा है मǾ यहाँ आपकɃ सहायता कर
रहा हँू। ये सारी नयी-नयी Ǻʒयʠ के पहनने वाली टोपीयां हर
िदन या तीन िदन। आपने देखा? यह मसीही नहɀ बनाता ह।ै)

लेिकन (Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ भिɝ Ɏहण करने वाली Ǻʒयʠ
को यही उ˃चत भी ह)ै पर भले कामʠ से।

तुȣहारी ʒीयʠ को चुपचाप पूरी आधीनता मǻ सीखना चािहए।
लेिकन मǾ कहता हू,ं िक ʒी न उपदेश कर,े और न पुʖष…

पर आȉा चलाए, परȝतु…चुपचाप रहे।
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Ȋयʠिक आदम पिहले, और उसके बाद हȪवा बनाई गई।
…आदम बहकाया न गया, लेिकन ʒी बहकाने मǻ आकर

अपरा˃धनी हुई।
ऐसा होते हुए भी वो बालक को जनने के ʀारा बचायी जायेगी

यिद… (अब, वो संसार कɃ ʒी से बात नहɀ कर रहा ह,ै बɧो
को जȝम देना।)…यिद वो िवȫ वास मǻ ȥȭथर बनी रहती ह…ै
(देखा? यिद वो ȥȭथर बनी रहती ह।ै वह पहले से ही…यही वो
ʒी है ʹजसके बारे मǻ वो बात कर रहा ह,ै वो ʒी यही है जो बचाई
जा चुकɃ ह।ै देखा?) …और संयम सिहत िवȫ वास, ɓेम, और
पिवɑता मǻ।

111 ना ही बɧो के होने से, वो बचती ह,ै लेिकन इसǺलए िक वह बɧʠ कɃ
परवȼरश कर रही ह,ै अपना कतȁȪय िनभा रही ह,ै ना ही बɧʠ कɃ जगह वो
िबʹʅयʠ, कुȇʠ, और जो भी है उȝहǻ पाल-पोस रही हो, जसैा िक वे आज
करते हǾ, इȝहǻ माँ का ȟयार देती है ʹजससे िक वो बाहर जा सके और पूरी
रात यहाँ-वहां घूम सके। कुछ लोग ऐसा करते हǾ। Ȉमा करǻ, लेिकन वे
ऐसा करते हǾ। मेरे Ǻलए यह कहना बहुत ही भɹा ह,ै लेिकन सच तो सच ह।ै
देखा? वे नहɀ चाहते िक कोई बɧा उनके साथ बधंा हुआ हो। लेिकन जȝम
देने मǻ, यिद वो िवȫ वास, पिवɑता और सारे संयम मǻ ȥȭथर बनी रहती ह,ै
तो वो बचाई जाएगी। लेिकन यिद ह,ै तो आप भी बच जाएंगे, यिद आप
िफर से जȝम पाए हुए हǾ। आप चंगे हो सकते हǾ यिद आप िवȫ वास करते
हǾ। आप पिवɑ आșमा को पा सकते हǾ यिद आप इसे िवȫ वास कर,े इसके
Ǻलए तयैार हो जाए, यिद आप इसके Ǻलए तयैार हǾ। और वह बच जाएगी
यिद वो इन कामʠ को करती रहे (देखा?), लेिकन इसǺलए नहɀ िक वो
एक ʒी ह।ै तो यह सही ह,ै भाईयो, बहनो। यह िबȧकुल भी कैथोǺलक
कɃ ʺशȈा नहɀ ह।ै अब मǾ चाहता हू…ंयहाँ एक और है जो िक एक बहुत
ही किठन ह।ै िफर हमारे पास एक और ह।ै मǾ सोचता हँू िक शायद हमारे
पास इसके Ǻलए समय ह।ै मǾने अभी अपना समय Ǻलया। अब, यह तो
केवल—यह तो बस बेदारी के बाद का असर ह।ै यह सभा के बाद का
असर ह,ै ये ɓȫ न।
97. अब: भाई ɕंहम (यह टाइप िकया हुआ ह)ै, Ȋया एक Ȫयिɝ के Ǻलए

अȝयभाषा मǻ बोलना और अपने खदु के संदेश का अनुवाद करना ऐसा
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वचन मǻ ह?ै यिद ऐसा ह,ै तो कृपया समझाएं। पहला कुȼरȥȝथयʠ या
कुȼरȥȝथयʠ 14:19 और कुȼरȥȝथयʠ 14:27 भी।

112 तो ठीक ह,ै आइए हम उस वचन कɃ ओर जायǻगे और देखǻ िक यह Ȋया
कहता ह।ै और िफर हम देखǻगे िक Ȋया हम इस वचन के अनुसार रख पाते
हǾ। हम हमेशा ही वचन अनुसार बने रहना चाहते हǾ। और कुȼरȥȝथयʠ 14।
अब, ये Ȫयिɝ जानना चाहता है Ȋया ये वचन के अनुसार है एक मनुȬय के
Ǻलए िक उसके खदु के सȝदेश का अनुवाद करे जो उसने अȝय जुबान मǻ
बोला ह।ै “यिद ऐसा ह,ै तो कुȼरȥȝथयʠ 14:19 को समझाए।” आइए देखǻ,
14 और 19। तो ठीक ह,ै हम यहां हǾ।

परȝतु कलीʹसयाओ मǻ, मǾ…बȥȧक यह मुझे और भी अȏछा
जान पड़ता ह,ै िक औरʠ के ʹसखाने के Ǻलये बु˃ɺ से पांच ही
बातǻ कहू,ं अȝय भाषा…मǻ…दस हजार बातǻ कहने से।
अब, अगला 27वां पद ह,ै वे जानना चाहते हǾ।

यिद कोई मनुȬय अȝय भाषा मǻ बातǻ करता हǾ, तो ऐसा करे
िक दो, या तो…बहुत हो तो तीन जन बारी बारी बोलǻ; और एक
Ȫयिɝ अनुवाद कर।े

113 अब, मǾ उसे लेता हूं जो Ȫयिɝ जानने कɃ कोʺशश कर रहा है (ʹजसे
मǾ चाहता हँू—मǾ आपके Ǻलए थोड़े समय के Ǻलए कुछ पढ़ने जा रहा हँू)।
लेिकन मǾ सोचता हँू िक भाई या बहन इसे जानने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ,
“Ȋया एक Ȫयिɝ के Ǻलए जो अȝयभाषा मǻ बोल रहा ह,ै उसी के ʀारा कहे
गए संदेश का अनुवाद करना सही ह?ै” अब, िɓय ȟयारे िमɑ, यिद आप
उसी अȜयाय के 13वǻ पद को पढ़ǻगे, तो यह आपको बताएगा:

इस कारण जो अȝय भाषा बोले, तो वह ɓाथȁना कर,े िक वो
उसका अनुवाद भी कर सके।

114 िनʆय ही। वो अपने खदु के संदेश का अनुवाद कर सकता ह।ै अब,
यिद हम ʹसफȁ …आइये बस…अȏछा, आप…इसे यहाँ से सारा पढ़ǻ, और
आप देख सकते हǾ ये…बस इस पूरे अȜयाय को पढ़ǻ। यह बहुत अȏछा ह,ै
इसे समझाता हǾ।
115 अब, अȝय जुबान मǻ बोलना…अब, जबिक हम उस पर हǾ, और इसे
टेप िकया जा रहा ह,ै मǾ कहना चाहता हूं िक मǾ अȝय भाषाओं मǻ बोलने मǻ
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उतना ही िवȫ वास करता हूं ʹजतना िक मǾ दिैवक चंगाई मǻ िवȫ वास करता
हू,ं और उस—उस पिवɑ आșमा के बप˃तȭमा मǻ, मसीह के दसूरे आगमन
मǻ, और आने वाले संसार कɃ सामथȁ; मǾ उस पर उतना ही िवȫ वास करता
हूं ʹजतना मǾ इसे िवȫ वास करता हू,ं लेिकन मǾ िवȫ वास करता हँू िक अȝय
जुबानो मǻ बोलने का अपना ȭथान है िबȧकुल वसेै ही मसीह के आगमन का
अपना ȭथान ह;ै दिैवक चंगाई का अपना ȭथान ह;ै हर एक चीज अपनी
जगह पर ह।ै
116 अब, आप लोगʠ के Ǻलए, मुझे अब इसे कहने का मौका िमला ह,ै और
मǾ इसे समझाना चाहता हू।ं और यिद मǾ िकसी को ठेस पहँुचाता हँू, तो मेरा
ऐसा कोई मतलब नहɀ ह।ै मेरा मतलब गड़बड़ी पदैा करना नहɀ ह।ै लेिकन
सुनना। पǻटेकोȭटल लोगʠ के ʀारा अȉात भाषा मǻ बोलने से Ȋया बात रही
है (जो मǾ खदु हू;ं मǾ पǻटेकोȭटल हू।ं समझे?)…अब, इसकɃ परशेानी Ȋया
रही ह:ै िक वे इसका आदर नहɀ करते हǾ। और एक और बात, वे इसे िबना
Ȫयवȭथा के होने देते ह।ै वे वचन पर वापस नहɀ आते हǾ।
117 अब सुनना। यहाँ ये तरीका ह—ैहोने का—यहाँ वो तरीका है ʹजसमǻ
कलीʹसया को रखा गया ह।ै अब, एक पǻटीकोȭटल कलीʹसया मǻ, यिद
मǾ इस कलीʹसया मǻ पाȭटर का काम रहा होता, तो मǾ आपको बताता
िक मǾ इसे िकस तरह से Ȫयवȥȭथत करता (देखा?), यिद मǾ—हर समय
इसका पाȭटर होने के Ǻलए यहाँ पर होता। मǾ बाइिबल मǻ हर एक दान का
समथȁन करता। िवȫ वाʹसयʠ को पहले पिवɑ आșमा मǻ बप˃तȭमा लेने के
Ǻलए कहता। और िफर, पहला कुȼरȥȝथयʠ 12 के हर एक दान को मेरी
कलीʹसया मǻ कायȁ करने देता, यिद मǾ उȝहǻ वहां पर ला सकता, सारी देह
कायȁ कर रही होती।
118 अब, यिद आप Ȝयान दǻ…मǾ अब कोई आलोचना नहɀ कर रहा हँू।
और याद रखना, मǾ इसके िवपरीत एक शȡद भी नहɀ कहूगंा—मǾ हो सकता
पिवɑ आșमा कɃ िनȝदा कर दूगंा। और परमेȫ वर जानता है िक मǾ इसे गलत
नहɀ कहूगंा। समझे? लेिकन मǾ यह केवल इसे कह रहा हँू तािक आपको
वचन के ʔिʊकोण को देने कɃ कोʺशश कʖं, इसका लगभग मǾने बीस वषʢ
तक अȜययन करने के बाद। मǾ लगभग तीस वषʢ से ɓचार करते आ रहा हू।ं
और मǾ बस सारी बातो मǻ से होते हुए आया हू,ं बस इसमǻ से होकर िनकला
हँू; आप कȧपना कर सकते हǾ िक यह कैसा रहा ह।ै और सारे संसार के
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हर मनुȬय और उनके ʹसɺांत को देख रहा हँू। और इसे लेता हँू Ȋयʠिक
यह मेरी िदलचȭपी ह।ै यह मेरे खदु के अलावा मनुȬय जा˃त कɃ िदलचȭपी
ह।ै मुझे यहाँ से छोड़ कर जाना ह।ै आपको यहां से छोड़ कर जाना ह।ै और
यिद मǾ एक झूठे भिवȬयʀɝा के नाई जाता हू,ं तो मǾ अपने खदु के ɓाण को
खो दूगंा और मेरे साथ आपके भी ɓाण को खो दूगंा। तो यह रोज कɃ रोटी
से कहɀ अ˃धक—कहɀ अ˃धक ह;ै यह लोकिɓयता से कहɀ अ˃धक ह;ै यह
िकसी भी और चीज से कहɀ अ˃धक ह;ै यह मेरे Ǻलए जीवन ह।ै समझे?
और मǾ हमेशा बहुत ही ईमानदार बने रहना चाहता हू।ं
119 अब, आप एक पǻटीकोȭटल कलीʹसया मǻ जाते हǾ, पहली चीज…(मेरा
मतलब उन सभी से नहɀ ह।ै कुछ जो…) ȑयादातर समय आप कलीʹसया
मǻ जाते हǾ और ɓचार करना आरभं करते हǾ; जब आप ɓचार कर रहे होते ह,ै
तो कोई तो उठकर अȝय जुबान मǻ बोलेगा। अब, वो िɓय Ȫयिɝ हो सकता
है पूरी तरह से पिवɑ आșमा से भरा हुआ हो, और यह पिवɑ आșमा हो
सकता है जो उस Ȫयिɝ के जȼरये से बोल रहा हो, लेिकन बात यह है िक वे
ɓʺश˃Ȉत िकये हुए नहɀ हǾ। यिद मचं पर यह सेवक ɓेरणा के ʀारा बोल रहा
ह,ै तो भिवȬयवɝाओं कɃ आșमा भिवȬयȪयɝा के अधीन होती ह।ै समझे?
“सारी चीजे कɃ जाये…” अब, यहाँ पौलुस कɃ ओर जायǻगे वो ऐसा Ȋयʠ
कहता है िक “जब कोई एक बोल रहा होता ह,ै” इșयािद…“जब वो बीच
मǻ आता ह,ै तो वहां बस एक गड़बड़ी हो जाती ह।ै”
120 अब, मǾ एक वेदी कɃ पुकार को करता आ रहा हू,ं और कोई Ȫयिɝ
उठकर और अȝय जुबान मǻ बोलने लगता ह।ै यह बस…ठीक ह,ै हो सकता
है िक आप बस वेदी कɃ पुकार करना भी छोड़ दǻ। यह इसे रोक देता
ह।ै समझे?
121 और िफर, एक और बात। बहुत सी बार लोग उठते है और अȝय
जुबान मǻ बोलते ह,ै और लोग बठै कर और ȏयइुगं गम को चबाते ह,ै यहाँ-
वहां देखते रहते हǾ। यिद परमेȫ वर बोल रहा ह,ै तो ȥȭथर रहकर, सुनो!
यिद यह सșय ह,ै यिद वो पिवɑ आșमा उस Ȫयिɝ मǻ से बोल रहा ह,ै
तो आप शांत बठै जाये और सुनǻ, आदर कर।े आपके Ǻलए अनुवाद आ
सकता ह।ै देखा? शांत बठेै; उसके अनुवाद को सुनने के Ǻलए। अब, यिद
कलीʹसया मǻ कोई अनुवादक नहɀ ह,ै तब उȝहǻ देह मǻ उनकɃ शां˃त को
बनाए रखना चािहए।
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122 और िफर, जब वे एक अȉात भाषा से बोलते हǾ, तो बाइबल ने कहा,
वे अपने आप से उनसे और परमेȫ वर से बाते कर।े वो जो एक अȉात भाषा
मǻ बोलता है वह खदु कɃ उʁ˃त करता ह।ै अब, यही अȉात भाषाएं हǾ;
बोǺलयाँ, भाषायǻ ʺभʁ हǾ। “वे कुछ भी नहɀ हǾ,” वह कहता हǾ…लेिकन जो
आवाज को करता है उसका एक अथȁ होता ह।ै लेिकन आप…यिद कोई
तुरही बजती ह,ै तो आपको पता होना चािहए िक ये िकस तरह कɃ आवाज़
कर रही है (…बस इसे फंूके) या आप नहɀ जान पाएंगे िक यɺु के Ǻलए
अपने आप को कैसे तयैार करना ह।ै यिद कोई अȝय जुबान मǻ बोल रहा ह,ै
और बस “ʹसटी बजाना”; इस के Ǻलए बस इतना ही ह,ै कौन जानता है
िक Ȋया करना ह।ै लेिकन यिद यह जगाने का िबगुल बजने लगता ह,ै इसका
मतलब है “उठ जाओ!” यिद यह थपथपाहट कɃ आवाज़ को करता ह,ै तो
इसका मतलब होता है “नीचे उतरो।” समझे? यिद यह आɌमण करने
कɃ आवाज़ को करता है तो इसका मतलब है “आɌमण करो।” ये एक
अथȁ को देता ह,ै और बस अपने आप के Ǻलए अकेले नहɀ बोलती ह।ै तो
कलीʹसया मǻ, यिद कोई अनुवादक न हो, लेिकन वहां एक अनुवादक ह,ै
तब अȝय जुबान वही है जो कलीʹसया से संबधं रखता ह।ै
123 अब, आपके ɓȫ न पर, िɓय िमɑ, जो कहता ह,ै “मǾ बȥȧक पांच
हजार शȡद कहने से…पाँच शȡद कहँूगा, और ʹजससे लोग मुझे समझ सके
बजाये पांच हजार शȡदʠ के कहने के (या इससे अ˃धक जो कुछ भी कहते
हǾ) अȉात भाषा मǻ।” यह सच ह।ै लेिकन नीचे पढ़ǻ: “…यह उʁ˃त के
Ǻलए ɓकाशन के ʀारा या अनुवाद के ʀारा होना चािहए।” समझे? उʁ˃त
के Ǻलए।
124 अब, मǾ आपको छोटा सा िवचार देता हँू िक Ȋया हो यिद—Ȋया…
यिद मǾ आने वाले इस कलीʹसया का पाȭटर का काम करना होता था,
यिद परमेȫ वर मुझे इसके पाȭटर के काम को करने के Ǻलए बुलाता ह,ै तो
मǾ इसे इस तरह से चलाऊँगा: मǾ वहां हर उस Ȫयिɝ को ढंूढने कɃ कोʺशश
कʖंगा ʹजसके पास दान हो। और मǾ चाहता हूं िक वे लोग सभाओ के
शुʖ होने से लगभग एक घटें पहले, वे ȭवयं एक कमरे मǻ भǻट कर।े उȝहǻ
आșमा के नीचे रहने दो। और पहली बात जो आप जानते हǾ, कोई एक
वहां पर आता ह,ै उसे अȝयभाषा मǻ बोलने का दान िमला ह।ै और वो अȝय
जुबान मǻ बोलता ह।ै सब शांत बठैते हǾ। और िफर कोई एक उठता है और
अनुवाद करता है जो वो कहता ह।ै अब, इससे पहले िक इसे कलीʹसया को
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िदया जा सके, बाइबल कहती है िक इसे दो या तीन गवाहʠ के बीच जांचा
जाना चािहए। अब, वो मनुȬय ʹजसके पास आșमा कɃ परख है (देखा?),
Ȋयʠिक वहाँ बहुत सी बार दʊु शिɝयाँ आ जाती हǾ। (देखा?) पौलुस ने
इसके बारे मǻ बोला ह।ै लेिकन तब, वहाँ पर परमेȫ वर कɃ सामथȁ भी होती
ह।ै मुझे एक ऐसी सभा बताये जहाँ पर दʊु नहɀ बठैा हुआ हो। मुझे बताये
िक जहाँ पर परमेȫ वर के पुɑ एकɑ हुए हो वो शतैान उनके बीच मǻ नहɀ
हो। यह हर एक चीज मǻ होता ह।ै इसǺलए उस पर Ɍो˃धत मत हो जाओ।
देखा? शतैान हर जगह पर होता ह।ै अब, हम यहाँ पर हǾ। कोई तो अȝय
जुबान मǻ बोलता ह।ै अब, वहाँ तीन जन बठेै हुए हǾ ʹजनके पास परखने
कɃ आșमा ह।ै और एक अȝय भाषा मǻ बोलता है और एक संदेश को देता
ह।ै अब, यह वचन का हवाला नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक परमेȫ वर Ȫयथȁ मǻ
दोहराने का उपयोग नहɀ करता ह,ै और उसने हमǻ बताया है िक ऐसा ना
कर।े देखा? इसǺलए ये ऐसा नहɀ होता ह।ै यह तो कलीʹसया के Ǻलए एक
संदेश होता ह।ै
125 इस बेदारी मǻ अब तक हमारे पास दो चीजǻ थी। देखǻ िक उनमǻ से हर
एक—िबȧकुल ʹसɺ थी, ȹबदु दर ȹबदु सही। समझे? अदंर आयी। एक
मनुȬय ने उठकर अȝयभाषा मǻ बोला, और उसका अनुवाद िदया, और सीधे
पीछे घुमा, और उस संदेश को ɓमाʺणत िकया जो अभी-अभी िदया गया।
दसूरे एक ने उस रात को उठकर, और कहा—भिवȬयवाणी कɃ ɓेरणा के
नीचे, और कुछ तो कहा, नहɀ जानते हुए िक वो Ȋया कह रहा था; और
िफर अतं मǻ वो बोल उठा, “धȝय है वो जो ɓभु के नाम से आता ह।ै” तुरतं
ही कुछ तो मुझे तभी ɓेरणा िमली और कहा, “दसुरे शȡदʠ मǻ धȝय है वो
जो यह िवȫ वास करता है िक यह ɓभु आया ह।ै”
126 अतंर देखǻ—तब पिवɑ आșमा कल रात ईमारत मǻ उतर आया। देखा?
यह उʁ˃त के Ǻलए ह।ै मǾ वहाँ खड़ा था और लोगʠ को यह बताने कɃ कोʺशश
कर रहा था िक उȝहǻ अवȫय ही पिवɑ आșमा को पाना ह।ै और शतैान लोगʠ
के पास आकर यह कहता ह,ै “मत सुनो; शांत बठेै रहो।”

मेरी बहन ने कहा, “िबल, ʹजस समय आप ɓचार कर रहे थे तो मǾ
बहुत ही खशु थी; ऐसा लगा िक मǾ उठ कर और दीवार पर से छलांग लगा
सकती हू।ं”

मǾने कहा, “उठो और छलांग लगाओ।” ऐसा ही ह।ै
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और उसने कहा, “लेिकन जब आप ऐसा करने लगे,” और कहा,
“लोग ˃चʅाना आरभं करते हǾ,” कहा, “तब मǾने बस ऐसा महसूस िकया
जसेै मǾ कुछ नहɀ एक बूढी हँू।”
127 मǾने कहा, “यही दʊु ह।ै यही शतैान ह।ै जब वह ऐसा करने के Ǻलए
आता ह,ै” मǾने कहा, “कुछ भी हो तुȣहे उठ कर खडा होना चािहए।” हम
परमेȫ वर के याजक हǾ, आȥșमक बǺलदान—बǺलदान को कर रहे हǾ, हमारे
होठʠ के फल उसके नाम को ȭतु˃त देते हǾ। देखा?
128 अब, अब, यहाँ पर Ȋया हुआ। तब पिवɑ आșमा उतर आया, Ȋयʠिक
यह बस…“धȝय है वो जो िवȫ वास करता ह।ै” दो, तीन रातǻ सीधे मǾने इसे
वहां रखने कɃ कोʺशश कɃ; और िफर, पिवɑ आșमा ने बोला और कहा
(ɓेरणा के नीचे) कहा, “धȝय है वो जो ɓभु के नाम से आता ह।ै” और
इससे पहले िक मǾ कुछ कह पाता, मǾने इसे वहां पर बोल िदया। “धȝय है
वो जो िवȫ वास करता है िक इसमǻ ɓभु आया ह।ै” आपने समझा? और मǾ
अभी यही बात कर रहा हँू, पिवɑ आșमा आप मǻ ȭवयं परमेȫ वर ह।ै देखा?
और उȝहʠने इसे पकड़ Ǻलया। देखा? और उसके बाद पिवɑ आșमा लोगʠ
के बीच उतर आया। देखा िक कैसे भिवȬयवाणी ये—ये उʁती करती ह?ै
129 अब, भिवȬयवाणी और भिवȬयȪयɝा के बीच अतंर ह।ै भिवȬयवाणी
एक से दसूरे तक जाती ह,ै लेिकन एक भिवȬयȪयɝा, पालने से ही एक
भिवȬयȪयɝा पदैा होता ह।ै उनके पास यहोवा यʠ कहता है होता ह!ै ना ही
उनकɃ कोई जाँच होती ह।ै आप उȝहǻ यशायाह वा ˃यमȁयाह के साȣहने खड़ा
हुआ नहɀ देखते, उन मǻ से िकसी भी भिवȬयʀɝा के सामने, Ȋ यʠिक उनके
पास यहोवा यʠ कहता है था! लेिकन लोगʠ के बीच भिवȬयवाणी कɃ आșमा
होती ह;ै आपको इसे देखना होगा, Ȋयʠिक शतैान वहाँ उसमǻ घुस जाएगा।
देखा? अब। लेिकन इसे अवȫय ही जांचा जाना चािहए।
130 अब, हमार—ेहमारे पास एक बेदारी होने जा रही हǾ। अब, इसे अब
आप सेवकगण बहुत ही करीब से देखे। हम एक बेदारी कɃ तयैारी करते
हǾ। तो ठीक ह।ै या हो सकता है िक हम ʹसफȁ एक िनयिमत कलीʹसया कɃ
सभा को कर रहे हʠ। कलीʹसया आग मǻ ह।ै ऐसा हर समय होना चािहए।
तो ठीक ह,ै हो सकता है हमारे पास पाँच या छह लोग हो जो दान पाए
हुए लोग हǾ; कोई अȝय जुबान से बोलता ह,ै दो या हो सकता है तीन लोग
अȝय जुबान मǻ बोलते हǾ, चार या पांच अȝय जुबान से बोलते हो, उनके
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पास जुबानो मǻ बोलने का दान हो, अȉात भाषा मǻ बोलने का। उनमǻ से दो
या तीन अनुवाद कर सकते हो। हो सकता है एक—दो, या उनमǻ से तीन
ʹजनके पास बु˃ɺ का दान ह।ै तो ठीक ह।ै वे सभी िमले, वे जो दान पाए
हुए लोग ह…ैआप…आपको वे दान िदए गए हǾ ना ही उनके साथ खेलने
के Ǻलए, ना ही कहने के Ǻलए, “परमेȫ वर कɃ मिहमा हो, मǾ अȝयजुबानो
मǻ बोलता हू!ं हाʅेलुȤया!” आप—आप—आप खदु को नीचा िदखा रहे
हǾ। वे, आपको िदए गए हǾ तािक इसके साथ काम कर।े और कलीʹसया
मǻ आपका भाग मुȋय सभा के आरभं होने से पहले आना चािहए, Ȋयʠिक
हमारे बीच मǻ अʺश˃Ȉत लोग हʠगे।
131 िफर आप कमरे मǻ चले जाये, और आप वहाँ बठै जाये, आप लोग एक
साथ हो जाये, Ȋयʠिक आप सुसमाचार मǻ सहकमɁ हǾ। उसके बाद आप
वहां बठै जाएं। “ɓभु, Ȋया ऐसी कोई बात है जो आप चाहते हǾ िक हम आज
रात को जानǻ? हमसे बात कर,े ओह, ȭवगɁय िपता,” ɓाथȁना का ɓȭताव,
याचनाये; गीतʠ को गाना। आșमा सीधे नीचे उतर आता ह,ै िकसी पर तो
उतर आता ह,ै वो अȝय जुबान मǻ बोलता ह।ै एक उठकर और कहता ह,ै
“यहोवा यʠ कहता ह।ै” यह Ȋया ह?ै सुनना। “जाकर भाई जोȝस को उस
ȭथान से दरू जाने के Ǻलए कहो जहां वो रह रहा हǾ, Ȋयʠिक कल दोपहर को
उस देश मǻ वहां एक चɌवाती तूफान आने वाला ह;ै और यह उसके घर को
उडा देगा। वो उसके सामान को लेकर और दरू चला जाये!”
132 अब, यह—यह अȏछा िदखाई देता ह।ै लेिकन एक िमनट ʕिकए। वहाँ
तीन मनुȬय होने है ʹजनके पास आșमा कɃ परख ह।ै उनमǻ से एक कहता ह,ै
“यह ɓभु कɃ ओर से था।” दसूरा कहता ह,ै “यह ɓभु कɃ ओर से था।”
वह तीन के सामने दो लोग ह—ैदो या तीन गवाह। तो ठीक ह।ै वे इसे एक
कागज के टुकड़े पर Ǻलख देते हǾ। यही है जो आșमा ने कहा। तो ठीक ह।ै वे
ɓभु का धȝयवाद करते हुए, वापस ɓाथȁना करते हǾ।
133 थोड़ी देर के बाद, “यहोवा यʠ कहता है (एक भिवȬयȪयɝा उठ खड़ा
होता ह)ै यहोवा यʠ कहता ह,ै िक आज रात ȝयूयाकȁ शहर से एक ʒी
आएगी; वह एक ȭटȄ ेचर या खाट पर होगी; वो खाट पर ईमारत के अंदर
आएगी। उसके ʹसर पर हरे रगं का दपुɬा ह।ै वह कǾ सर से मर रही ह।ै
उसके इस तरह से होने का जो कारण ह,ै ɓभु उसके िवʕɺ ह—ैएक
समय जब वो सोलह वषȁ कɃ थी तब उसने उसकɃ कलीʹसया से पसेै चुराए
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थे। भाई ɕंहम से कहो िक उसे इन बातʠ को बताये। यहोवा यʠ कहता
ह,ै यिद वो उसे सही कर ले, तो वो चंगी हो जाएगी।” ज़रा एक िमनट
ʕकना। यह बहुत अȏछा िदखाई देता ह,ै लेिकन एक िमनट ʕकना। आप
इस पʁे पर अपना नाम डालने जा रहे हǾ, परखने वाले? Ȋया आप अपना
नाम डालǻगे?
134 “यह ɓभु कɃ ओर से था।” एक ने कहा, “यह ɓभु कɃ ओर से था।”
तब—तब आप इसे Ǻलख लǻ, “यहोवा यʠ कहता ह,ै आज रात एक मिहला
अदंर आएगी, ऐसी-ऐसी बात होगी।” ʹजसके पास आșमा कɃ परख ह,ै
उनमǻ से दो या तीन उसके नाम का हȭताȈर करते हǾ। ये सारे संदेश िदए
गए हǾ। तो ठीक ह।ै
135 िफर थोड़ी देर बाद वे घटंी को बजते हुये सुनते ह।ै कलीʹसया लेना शुʖ
कर िदया ह।ै िफर वे इन संदेशो को लाते हǾ, ठीक यहाँ मेज पर रख देते हǾ।
ठीक यहाँ पर जहाँ उȝहǻ रखना चािहए। मǾ कहɀ पर अȜयन कर रहा होता हू,ं
ɓाथȁना करता हू।ं कुछ समय बाद गीत गाए जाने के बाद मǾ बाहर आता हू।ं
कलीʹसया पूरी तरह Ȫयवȭथा मǻ ह,ै लोग आ रहे हǾ, बठै रहे हǾ, मनन कर
रहे हǾ, ɓाथȁना कर रहे हǾ; यही है जो आपको करना ह।ै कलीʹसया मǻ आकर
और आपस मǻ बात ना करǻ, कलीʹसया मǻ परमेȫ वर से बात करने के Ǻलए
आएं। आपका मेल-िमलाप वहां बाहर कर।े समझे? हम अभी परमेȫ वर
के साथ संग˃त कर रहे हǾ। और हम यहाँ आकर बात करते हǾ, हर एक
जन शां˃तपूणȁ, आदरपूणȁक ह,ै आșमा मडंरा रहा ह।ै िपयानोवादक गीत कɃ
सभा आरभं होने से लगभग पांच िमनट पहले िपयानो पर आता ह,ै बहुत
ही मधुरता मǻ शुʕआत करता ह:ै

नीचे वहां Ɍूस पर जहाँ मेरा उɺारकताȁ मरा,
नीचे वहाँ पाप से शुɺ करने के Ǻलए मǾ पुकार उठा,…

या कोई तो अȏछा मधुर गीत, बहुत ही धीमे से। यह सभा के अदंर
पिवɑ आșमा कɃ उपȥȭथ˃त को लाता ह।ै देखा? तो ठीक ह।ै
136 लोग वहां पर बठेै हुए हǾ। उनमǻ से कुछ वाȭतव मǻ—रोने लगते है और
वेदी पर आते ह,ै सभा शुʖ होने से पहले पʆाताप करते ह।ै पिवɑ आșमा
वहाँ पर ह।ै देखा? कलीʹसया ɓसव-पीड़ा मǻ ह।ै मसीही ɓाथȁना कर रहे
हǾ; वे उनके ȭथान पर बठेै हǾ। वे वहाँ बठै कर ȏयइुगं गम नहɀ चबाते हǾ,
कहते हुए, “हे, Ǻलडी, मुझे अपनी थोड़ी Ǻलपȥȭटक देना; मुझे चािहए…
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तुȣहे पता ह।ै तुम समझती हो। मुझे आवȫयकता ह…ैतुȣहǻ पता ह,ै उस
िदन जब मǾ वहाँ खरीदारी कर रही थी, मǾ तुȣहे बताती हँू, मǾने तुȣहारे परै
कɃ उंगǺलयʠ पर पाँव रख िदया था। Ȋया मǾने कभी ऐसा देखा…तुम उसके
बारे मǻ Ȋया सोचती हो?” ओह, दया कर!े और इसे परमेȫ वर का भवन
कहते हǾ। Ȋयʠिक, यह एक शमȁ कɃ बात ह।ै मसीह कɃ देह एक साथ आ
रही ह।ै वहां हम बठेै ह।ै

पास ही बठैा हुआ पुʕष कहता ह,ै “कहो, तुम जानते हो जब हम वहाँ
गए थे, ऐसा फलां-और-फलां और फलां-और-फलां…” यही सब ठीक
हमǻ वहां बाहर करना ह,ै लेिकन यहाँ पर यह परमेȫ वर का भवन ह।ै
137 अदंर आकर ɓाथȁना कर;े अपने ȭथान को ले। मǾ अब जो बोल रहा
हँू, ना ही आपकɃ कलीʹसयाओ के Ǻलए, भाइयʠ। मǾ नहɀ जानता िक आप
लोग Ȋया करते हो; मǾ इस भवन के लोगो से बात कर रहा हँू। मǾ अपने खदु
के लोगो के Ǻलए बात कर रहा हँू। देखा? ये सही ह।ै
138 अब, जब आप इस तरह से अदंर आते हǾ, तब पहली चीज जो आप
जानते हǾ, पाȭटर बाहर चला जाता ह।ै वह तरो-ताज़ा होता ह।ै उसे इसका,
उसका, और इșयािद का उȇर देने कɃ जʕरत नहɀ ह।ै वो ठीक बाहर आता
है उसकɃ सेवकाई कɃ उस—उस ओस से। वो पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ के
नीचे रहा ह।ै वह ठीक वहɀ पर चल कर जाता है जहां आग कɃ और जुबाने
एक साथ इकɭी हुई हǾ। यह अब लगभग एक ȭतभं होता है (देखा?),
वह यहाँ-वहां मडंरा रहा ह।ै वह चलकर यहां आता ह,ै इसे उठाता ह।ै
“कलीʹसया से एक संदेश: ‘यहोवा यʠ कहता ह,ै भाई जोȝस को अपने घर
से िनकलना होगा। कल दोपहर दो बजे एक तूफान उसके Ȉेɑ मǻ दȭतक
देगा। उसके सामान को लेकर और दरू िनकल जाये।’” भाई जोȝस इसे
जान लेता ह।ै तो ठीक ह।ै यह ȼरकॉडȁ पर होता ह।ै “यहोवा यʠ कहता ह,ै
आज रात को फलां-और-फलां नाम कɃ एक मिहला यहां पर आएगी,
और ऐसा था—उसने फलां-और-फलां िकया ह।ै” (जसैा िक मǾने अभी
बताया ह,ै देखो, इस तरह।) तो ठीक ह,ै यह पूरा हो गया ह।ै ऐसा ही ह।ै
उȝहǻ पहले ही कलीʹसया मǻ उनका ȭथान िमल गया ह।ै तो ठीक ह।ै
139 उसके बाद वो संदेश को लेता ह।ै और पहली बात जो आप जानते हǾ,
वह ɓचार करना आरभं करता ह।ै अनुवाद करने के Ǻलए कुछ भी नहɀ ह;ै
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यह पहले ही हो चुका ह।ै अब, हम आगे बढ़ रहे हǾ, हम संदेश को ɓचार
करते हǾ।
140 और कुछ समय बाद जब…पहली चीज जो आप जानते है जब संदेश
समाʂ हो जाता ह,ै चंगाई कɃ पिंɝ आरभं होती ह।ै यहाँ एक मिहला आती
ह।ै कोई तो एक अȝय जुबान मǻ बोल चुका है और बताया है िक वो आ
रही ह।ै समझे? हम मǻ से हर एक जन जानता है िक Ȋया होने वाला ह।ै
हम मǻ से हर जन इसे जानता ह।ै देखो िकस तरह से िवȫ वास उनके साथ
बढ़ना आरभं होता है अब अिɠ कɃ जीभे आपके ऊपर ठहरी हुई होती ह।ै
वह एक साथ एकɑ होने लगती ह।ै Ȋयʠिक, यह बस एक समाʂ हुआ काम
ह;ै ऐसा ही ह।ै

वो मिहला…मǾ कहूगंा, “ȝयू यॉकȁ शहर से ȅीमती फलां-और-फला,ं
यहां पर बठैी हुई ह…ै” देखा?

“ओह, ये सही हǾ। आप उसे कैसे जानते हǾ?”
“यह ɓभु कɃ ओर से कलीʹसया के Ǻलए एक संदेश ह।ै जब आप सोलह

वषȁ कɃ थी, तो Ȋया आप एक ऐसे-ऐसे ȭथान पर नहɀ थी और ऐसा िकया
था—कलीʹसया से कुछ पसेै ले Ǻलए थे, और इसकɃ चोरी कɃ, और उन
पसैो से नए वʒ ले आयी?”

“ओह ये सही हǾ। यह सही ह।ै”
“ठीक ऐसा ही परमेȫ वर ने आज रात फलां-और-फलां भाई के

ʀारा बताया ह,ै ʹजसे अȝयभाषा मǻ बोला गया; फलां-और-फलां भाई ने
अनुवाद को िकया; यहाँ फलां-और-फलां भाई ने कहा, इसे परखने के
ʀारा, कहा िक ये ɓभु कɃ ओर से था। और यही सच ह।ै”

“जी हां!”
“तब, यहोवा यो कहता ह,ै जाओ, इसे सही कर लो, और तुम अपने

कǾ सर पर जय पाओगी।”
141 भाई जोȝस घर जाता ह,ै गाड़ी को लेता ह,ै वापस जाता ह,ै अपने
फनɁचर को लेता ह,ै और वहां से दरू चला जाता ह।ै कल दोपहर दो बजे:
तूफान! सारी चीजे चली जाती ह।ै देखा? तब कलीʹसया मिहमा करती
ह…ै“धȝयवाद, ɓभु यीशु, आपकɃ भलाई के Ǻलए।” अब, कलीʹसया के
Ǻलए, ये उʁ˃त करना ह,ै यही ह।ै
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142 अब, Ȋया हो यिद उनके कहने के बाद भी ऐसा नहɀ होता ह?ै तब
तुȣहारे बीच एक दʊुाșमा ह।ै आप वह दʊु चीज को नहɀ चाहते हǾ। आप
भला िकसी बुराई को Ȋयʠ चाहǻगे जब िक वो—वो आकाश वाȭतिवक
पǻटीकोȭटल से भरा हुआ ह?ै शतैान से कोई पुराने िवकȧप को न लǻ।
कुछ तो वाȭतिवकता को ले। परमेȫ वर के पास यह आपके Ǻलए ह।ै तब
आपके पास अब और सभाये नहɀ होती ह,ै और यहाँ पर िकसी भी चीज
को नहɀ डालते ह,ै जब तक िक परमेȫ वर पहले ही इसे ɓमाʺणत नहɀ करता
है िक आप सही हǾ, Ȋयʠिक आप एक सुसमाचार के कायȁ मǻ कलीʹसया के
सहायक हǾ। अब, आप इसे समझ गए िक यह Ȋया ह?ै

143 और अȝय जुबान, अȉात भाषाएं…कोई मनुȬय नहɀ वो—जानता है
िक वह िकस बारे मǻ बात कर रहा ह।ै वो बोलता ह;ै लेिकन हर एक आवाज़
या Ȝविन का एक अथȁ होता ह।ै इसका एक अथȁ है [भाई ɕȝहम ताली बजाते
हǾ—सȣपा।] “Ȍलुक, Ȍलुक, Ȍलक!” यह—यह एक—यह एक कहɀ कɃ
भाषा ह।ै

144 जब मǾ अɔɃका मǻ था, मǾने कभी इस पर िवȫ वास नहɀ िकया, लेिकन
हर एक चीज जो आवाज़ करती थी उसका िकसी ɓकार का एक अथȁ होता
था। बाइबल कहती है िक, िबना कोई महȶव के, िबना कोई अथȁ के कोई
आवाज़ या Ȝवनी नहɀ होती ह।ै हर एक Ȝविन जो होती है उसका कुछ न
कुछ तो अथȁ होता ह।ै Ȋयʠिक, मǾने लोगʠ को कहते सुना ह…ैमǾ कहता हँू,
“यीशु मसीह, परमेȫ वर का पुɑ।”

145 उनमǻ से एक अनुवादक बोलेगा [भाई ɕंहम एक अɔɃकɃ अनुवादक कɃ
आवाज करते ह—ैसȣपा।]। दसूरा अनुवादक बोलेगा [भाई ɕंहम िफर से
करके िदखाते ह।ै]। और यह था, “यीशु मसीह, परमेȫ वर का पुɑ।” देखा?
ये एक…और मेरे Ǻलए कुछ भी मायने नहɀ रखता, लेिकन उनके Ǻलए यह
एक भाषा थी बस जसैा िक मǾ आपसे बोल रहा हू।ं जब ज़ुलु, षोसा, बसुतो,
और ʹजस िकसी का भी अनुवाद साथ-साथ आता ह,ै हर एक जन अनुवाद
करता है जो कहा गया था, हर एक समझ गये। और ये बातǻ जो तुम इन
लोगʠ को ऐसे ही बुदबुदाते हुए सुनते हो, और सोचते है िक यह बहुत से
अȭपʊ बोल ह,ै ऐसा नहɀ ह;ै इसका एक अथȁ होता ह।ै इसǺलए हमǻ इसका
आदर करना चािहए, इसे इसके ȭथान पर रखना चािहए।
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146 अब, हो सकता है कोई संदेश नहɀ आया ह।ै अब, सभा समाʂ हो गई
ह;ै वेदी कɃ पुकार कɃ जा चुकɃ ह।ै और कुछ समय के बाद कोई तो (वहां
कोई संदेश वापस नहɀ आया) कोई मौका िमलते ही उठ खड़ा होता ह।ै
पिवɑ आșमा…अब, बाइबल ने कहा, “यिद अनुवाद करने वाला न हो, तो
अȝय भाषा बालने वाला शाȝत रहे।” कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक यह िकतना
भी बोलने कɃ कोʺशश कर रहा हो, अपनी शां˃त बनाए रखǻ।
147 कहते ह,ै “मǾ यह नहɀ कर सकता।” बाइिबल ने कहा िक आप कर
सकते हǾ। समझे? सो इससे—इससे बात ख़șम हो जाती ह।ै देखा? वो
अपनी शां˃त बनाए रखे।
148 िफर, जब ये, मौका आता ह,ै जहां सब कुछ Ȫयवȭथा मǻ होता ह,ै
िफर यिद पिवɑ आșमा उस पर सȝदेश देने को उतर आता ह,ै तो इसे
दे। िबȧकुल ठीक यही है जो आपको करना चािहए। तब अनुवाद आता ह,ै
कहता ह,ै “सलैी जोȝस के नाम से यहाँ पर एक मिहला है (मǾ आशा करता
हँू िक उस नाम कɃ मिहला यहां नहɀ ह,ै लेिकन…) सलैी जोȝस। (देखा?)
उसे बताये िक यह उसके पुकार कɃ आǺखरी रात ह।ै इसे परमेȫ वर के साथ
सही कर ले Ȋयʠिक उसके पास कम समय है वो यहां पर होगी।” अब, सलैी
जोȝस वेदी तक उतनी ही तेजी से दौड़ेगी ʹजतनी जȧदी वो वहां जा सकती
है (देखा?), Ȋयʠिक यह उसकɃ आǺखरी पुकार ह।ै देखा? यही एक संदेश
को देना ह,ै या एक ɓमाʺणत होना, या कुछ तो और।
149 यह पǻटीकोȭटल कलीʹसया कायȁ मǻ होती ह।ै वहां दʊु आșमाओं के
अदंर घुसने कɃ कोई संभावना नहɀ ह,ै Ȋयʠिक यह पहले से ही…बाइिबल
िबȧकुल ठीक बताती ह,ै “इसमǻ मǻ से दो या तीन बोलǻ, और शेष लोग
उन के वचन को परखǻ।” यही कलीʹसया ह।ै लेिकन आज हम इसे कहाँ
लाये ह?ै कूदते ह,ै करते ही जाते ह,ै हसंते है और करते ही जाते है जब
कोई अȝय जुबान मǻ बोल रहा होता ह;ै दसूरा एक देख रहा होता ह,ै कुछ
तो और बात कर रहा होता है और यहाँ-वहां भीड़ लगाते ह;ै पाȭटर कुछ
तो कर रहा होता ह;ै या कोई आसपास भीड़ लगा रहा होता ह।ै तो, यह
ठीक नहɀ ह।ै हो सकता है िक पाȭटर ɓचार कर रहा हो, और कोई उठकर
और उसे बीच मǻ रोकता ह…ैहो सकता है बाइिबल को पढ रहा हो और
कोई तो…बाइबल को पढ़ रहा हो, और वहाँ कोई तो पीछे अȝय जुबान मǻ
बोलने लगता ह।ै ओह, नहɀ! समझे? ɓचारक उपर पुलिपट मǻ ɓचार कर
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रहा ह,ै कोई तो उठता है और उसे ʖकावट डालता ह,ै अȝय जुबान मǻ
बोलने लगता ह।ै ये ठीक ह।ै मǾ यह नहɀ कहता िक यह पिवɑ आșमा नहɀ
ह,ै लेिकन आपको यह जानना चािहए िक पिवɑ आșमा का उपयोग कैसे
करना है (देखा?), इसके उपयोग करने के Ǻलए।

अब, मǾ—मǾ ले रहा हँू…Ȋया आपके पास एक और के Ǻलए जगह ह?ै
तब, कल रिववार। िफर हम…आइये हम बस…यहां एक ह।ै मǾ सोचता हँू
िक यह सबसे कृपा से भरा ह।ै और अब, यिद आप सब मेरे साथ बस कुछ
अ˃धक िमनट के Ǻलए कृपया धीरज धर।े और िफर, मǾ…मǾ आपसे चाहता
हँू—मǾ आपसे चाहता हूं िक आप इसे समझे। मǾने इसे पहले से सोच कर
रखा ह।ै यह मेरा आǺखरी एक ह।ै

अब, पहले, मǾ उन दो बातʠ को पढ़ने जा रहा हँू जो उस Ȫयिɝ ने पूछी
थɀ। यह एक पुराने कागज के टुकड़े पर Ǻलखा ह,ै ʹजसे एक सुंदर हȭतलेख
से Ǻलखा गया ह।ै नहɀ जानता यह कौन ह,ै उनमǻ से िकसी के नाम के—
के हȭताȈर नहɀ हǾ।
98. भाई ɕंहम, Ȋया सेवको के Ǻलए उनके सभाओ मǻ पसेै के Ǻलए ȑयादा

खɀचतान करना सही ह,ै कहते हुए िक परमेȫ वर ने उȝहǻ बताया है िक
ȅोतागण मǻ इतने लोगो को इतना कुछ देना चािहए? यिद यह सही ह,ै
तो मǾ जानना चाहता हू।ं या यिद यह गलत ह,ै तो मǾ जानना चाहता
हू।ं इस बात ने मुझे बहुत अ˃धक परशेान िकया ह।ै

150 अब, आप देǺखए, िमɑ, मǾ आपको बताऊंगा, मǾ आपको यह बताने
जा रहा हूं जो मǾ सोचता हू।ं देखा? अब, इसका मतलब यह नहɀ िक ये
ठीक ह।ै मǾ सोचता हँू िक यह बहुत बेकार बात ह।ै
151 अब, मुझे ऐसा लगता ह।ै परमेȫ वर ने मुझे कायȁȅेɑ मǻ भेजा ह।ै मǾने
उस समय को देखा है जहाँ मǾ ऐसा िदखता था िक मǾ सबसे से नीचे हँू…
और मेर—ेमेरे पास िबȧकुल पसेै नहɀ थे। और मǾ कहूगंा, “बस पसैा एकɑ
करने कɃ ʃेट को घुमाये।”

और ɓबधंक मेरे पास आकर कहता ह,ै “देखो, िबली, हमǻ आज रात
लाल रगं के पाँच हज़ार डॉलर चािहए, लड़के। Ȋया आपके पास इसे देने
के Ǻलए जेफरसनिवल मǻ पसेै ह?ै”
152 मǾ कहता, “ये ठीक ह।ै परमेȫ वर ने मुझे यहां भेजा ह,ै नहɀ तो मǾ नहɀ
आता। (देखा?) बस दान लेने कɃ ʃेट को घुमाये।”
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और सभा खșम होने से पहले, कोई कहता ह,ै “आप जानते ह,ै ɓभु ने
मेरे ɚदय मǻ डाला है िक इसके Ǻलए पाँच हज़ार डॉलर दू।ं” देखो, समझे?
सबसे पहले, इसे करने के Ǻलए अगुवाही होना ह।ै
153 मǾ पसेै खɀचने, िनवेदन करने और मांगने मǻ िवȫ वास नहɀ रखता। मǾ
सोचता हँू िक यह गलत बात ह।ै अब भाई, यिद आप ऐसा करते हǾ, तो मुझे
आपकɃ भावनाओं को ठेस न पहँुचाने दǻ। समझे? आपके—आपके पास
सकता है ऐसा करने के Ǻलए परमेȫ वर से मागाȁ˃धकार हो। लेिकन मǾ ʹसफȁ
अपने Ǻलए बोल रहा हू।ं मǾ इसमǻ िवȫ वास नहɀ करता हू।ं
154 अब, मǾ यहाँ तक उन सेवको को भी जानता हँू जाते है और कहते ह…ै
मǾ ठीक खड़ा था, ȑयादा समय नहɀ हुआ…अब, यह पǻटीकोȭटल नहɀ ह,ै
यह ह…ैतो ठीक ह,ै यह कलीʹसयाये है (देखा?), दसूरी कलीʹसयाये हǾ।
ऐसा एक बड़े ʺशिवर कɃ सभा मǻ था। गटɁ, आप मेरे साथ थे, कई अȝय
लोग मौजूद थे। और उȝहʠने पूरी दोपहर का समय एक ɓʹसɺ संɓदाय
पर Ǻलया—उनमǻ से दो या तीन ने एक साथ िमलकर (यही औपचाȼरक
िनयिमत कलीʹसयाये हǾ, जसेै शहर मǻ यहाँ हमारी आधुिनक कलीʹसयाये,
और इșयािद ह)ै एक बड़े सȣमेलन मǻ—और उȝहʠने पूरी दोपहर का समय
Ǻलया, मचं पर खड़े होकर—और डराने लगा िक परमेȫ वर उनकɃ फसलʠ
को नʊ कर दǻगा, उनके बɧʠ को पोǺलयो दे देगा, और उस तरह कɃ
चीजǻ करगेा, यिद उȝहʠने उस सभा मǻ पसेै नहɀ डाले तो। िबȧकुल यही
सɧाई ह,ै बाइिबल के साथ जो मेरे सामने ह।ै मǾने कहा, “यह परमेȫ वर
और उसके अनुसरण करने वालो कɃ ईशȹनदा ह।ै” यिद परमेȫ वर आपको
भेजता ह,ै तो वह आपकɃ देखभाल करगेा। यिद उसने आपको नहɀ भेजा
ह,ै तब संɓदाय को आपकɃ देखभाल करने दǻ। लेिकन—लेिकन आप…
यिद परमेȫ वर आपको भेजता ह,ै तो वह आपकɃ देखभाल करगेा।

99. पिवɑ आșमा कɃ कलीʹसया मǻ िɌसमस के नाटक के िवषय मǻ Ȋया?
155 तो ठीक ह,ै यिद यह मसीह के बारे मǻ ह,ै तो यह अȏछी बात हो सकती
ह।ै लेिकन यिद बात सांता ɞॉज कɃ ह,ै तो मǾ उस पर िवȫ वास नहɀ करता।
मǾ—मǾ इस बात मǻ बढा हुआ हँू—मǾ इन चीजो से दरू होकर बढा हुआ हँू। मǾ
सांता ɞॉज मǻ िबȧकुल भी िवȫ वास नहɀ करता। समझे? और इनमǻ से कुछ
छोटी िɌसमस कɃ बातǻ जो उनके पास हǾ, मǾ सोचता हँू िक यह मूखȁतापूणȁ
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ह।ै और…लेिकन मǾ सोचता हँू िक उȝहʠने िɌसमस से पूरी तरह से मसीह
को िनकाल Ǻलया है और इसमǻ सांता ɞॉज़ डाल िदया ह।ै
156 और सांता ɞॉज एक काȧपिनक कहानी ह।ै (मǾ आपकɃ िकसी भी
भावना को ठेस नहɀ पहुचंा रहा हू,ं मǾ आशा करता हँू, बɧʠ के िवषय
मǻ।) लेिकन मǾ आपको बताऊंगा। यहाँ ȑयादा समय पहले कɃ बात नहɀ
ह,ै लगभग पɧीस, तीस साल पहले, जब इस शहर मǻ एक सेवक, जो
िकसी बड़ी कलीʹसया का—का पाȭटर था, यहाँ शहर मǻ, ʹजसे मǾ अȏछी
तरह से जानता था, मेरा एक गहरा िमɑ ह,ै वो मेरे पास चलकर आया।
और चालɁ बोहनोन (भाई माइक, आपको चालɁ बोहनोन याद हʠगे, मेरा
एक अȏछा िमɑ)…वहाँ अपने कायाȁलय मǻ बठैा हुआ था और कहा, “मǾ
अपने बɧʠ को कभी नहɀ बताऊंगा या मेरे पोते-पो˃तयʠ ने अब से इस
झूठ को और नहɀ बोलूगंा।” उसने कहा, “मेरा अपना छोटा बेटा मेरे पास
आया जब वो बारह वषȁ का हो गया, और सांता ɞॉस के बारे मǻ बात कर
रहा था…” और उसने कहा, “Ȋयʠ…िɓय, मुझे आपसे कुछ कहना ह,ै”
कहा, “माँ…” आप जानते हǾ, और आगे बढ़कर बताने लगा िक उसने
Ȋया िकया ह।ै

िफर उसके वापस आने के बाद, कहा, “तब, िपताजी, Ȋया यह यीशु
वही बात ह?ै”
157 सɧाई को बताये। सांता ɞॉज़ एक Ȫयिɝ, िɌस ȹɌगल या संत
िनकोलस के िवषय मǻ कैथोǺलक पहनावा ह,ै बहुत वषȁ पहले का एक पुराना
जमȁन कैथोǺलक संत जो बɧʠ कɃ भलाई करते हुए घूमता-िफरता था। और
उȝहʠने इसे एक री˃त-ȼरवाज़ के नाई आगे बढाया ह।ै लेिकन यीशु मसीह
परमेȫ वर का पुɑ ह।ै वो वाȭतिवक ह,ै और जीवता ह।ै

अब, यहाँ एक ɓȫ न ह,ै एक आǺखरी, जो बहुत ही…
158 अब देखो। इस पर आप मुझसे असहमत हो सकते हǾ। लेिकन यिद
आप मुझसे असहमत होते ह,ै याद रखǻ, इसे िमɑतापूणȁक कर,े Ȋया आप
करǻगे? मǾ आपसे ɓेम करता हँू, और मǾ नहɀ चाहता—आपको ठेस नहɀ
पहुचंाना चाहता। मǾ बस, मǾ ईमानदार बने रहना चाहता हँू। यिद मǾ नहɀ कर
सकता…यिद मǾ अपने लड़के से झूठ बोलता हँू, तो मǾ एक झूठा हँू। देखा?
मǾ उसे सɧाई को बताना चाहता हू।ं
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159 अब, मǾ उसे सांता ɞॉज़ के बारे मǻ बताता हँू, मǾ कहता हँू, “हाँ, ज़ʖर,
सांता ɞॉज़ ह।ै िɌसमस कɃ रात िपता को देखो।” समझे? जी हां।
160 आप जानते ह,ै उस िदन मǾ वहाँ नीचे था, और मǾने बस देखने के
Ǻलए एक छोटी लड़कɃ पर इसका ɓयास िकया। मुझे यकɃन है िक वेतन के
परसʠ का िदन था। मǾ इमारत मǻ था। और वे वहां पर खड़े हुए थे, यहाँ नीचे
ɟेकर मेड मǻ। और मǾ िकराने का सामान लेने वहाँ चला गया। और इसǺलए
हम, पșनी और मǾ, वहाँ पर थे। और एक छोटी सी चुलबुली लड़कɃ थी,
जो लगभग अठारह महीने से अ˃धक कɃ नहɀ थी, और वह वहां पर खड़ी
थी, गाते जा रही थी, “˄डगल बेȧस, ˄डगल बेȧस…” और मǾने कहा…
उसकɃ छोटी सी जगह मǻ, आप जानते हʠगे, छोटी पिहयेदार गाड़ी के पीछे
बठैी हुई थी।

मǾने कहा, “Ȋया तुम सांता ɞॉस के Ǻलए देख रही हो?”
उसने कहा, “वह मेरे डैडी हǾ, महोदय।”
मǾने कहा, “तुȣहारे छोटे ɚदय को आशीष िमले, िɓय। तुȣहारे पास

बु˃ɺ ह।ै”
अब, यहाँ एक वाȭतव मǻ पेचीदा ह,ै िमɑो। और इसमǻ…उसके बाद

मǾ बदं कर दूगंा। ओह यह—यह एक बिढ़या वचन ह,ै लेिकन यह हर उस
Ȫयिɝ के Ǻलए एक पेचीदा है जो ऐसा ɓतीत होता ह।ै और ये मेरे मन मǻ
वषʢ और वषʢ से ह;ै और केवल परमेȫ वर के अनुɎह से…और मेरी बहुमूȧय
पșनी, अभी वहां पीछे बठैी हुई ह,ै जब उसने सुना िक आज दोपहर मेरे
पास यह ɓȫ न ह,ै उसने कहा, “िबल, आप इसका उȇर कैसे दǻगे?” उसने
कहा, “मǾने हमेशा ही इसे अपने आप मǻ सोचा ह।ै” कहा, “मǾ इसे कभी
नहɀ समझ पायी।” और कहा…

मǾने कहा, “ɚदयिɓय, आज रात वहां सभा मǻ आना। मǾ परमेȫ वर कɃ
सहायता से अपनी पूरी कोʺशश कʖंगा।”
100.भाई ɕंहम, कृपया इɕािनयʠ 6:4 से लेकर 6 का वणȁन कर।े
161 यह एक समय वाȭतव मǻ…देखो, अब आपको यहां हमारे िवȫ वास,
अनुɎह पर देखना होगा, िवȫ वाʹसयʠ कɃ सुरȈा, संतʠ कɃ ʔढ़ता, ʔढ़ता,
मेरा मतलब संतʠ कɃ। इɕािनयʠ का 6वां अȜयाय, 4 से 6।
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अब, जसेै ही यह…इसे समाʂ करता हँू, तब मǾ आशा करता हँू िक
परमेȫ वर मुझे इसे आपके Ǻलए ȭपʊ करने मǻ सहायता करगेा। मुझे Ȉमा
कर,े मेर—ेमेरे पास आज रात के Ǻलए मेरा संदेश ह;ै हो सकता है िक मǾ
सुबह उसी बात पर ɓचार कʖँ—सभा मǻ। तब मǾ चला जाऊंगा।

162 अब, यह एक वाȭतव मǻ पेचीदा ह।ै देखा? अब, आपको देखना होगा।
अब याद रखना, हम िवȫ वास करते हǾ और इस कलीʹसया मǻ ʹसखाते हǾ,
यह नहɀ िक ɓșयेक जो आता है और ˃चʅाता ह,ै ɓșयेक जो अȝय जुबान
मǻ बोलता ह,ै ɓșयेक जो ɓचारक से हाथ िमलाता ह,ै उसके पास अनȝत
जीवन ह।ै लेिकन हम परमेȫ वर करते हǾ िक यिद आपको अनतं जीवन िमला
ह,ै यिद परमेȫ वर आपको अनȝत जीवन देता ह,ै तो आपको ये हमेशा के
Ǻलए िमल गया ह।ै देखा? Ȋयʠिक देखो। यिद ऐसा नहɀ होता, तो यीशु
एक झूठा ʺशȈक पाया जाता। संत यूहʁा 5:24 मǻ, उसने कहा, “वो जो
मेरे वचनʠ को सुनता है और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा
ह,ै उसके पास अनȝत जीवन ह,ै और वो कभी भी ȝयाय पर नहɀ आएगा,
लेिकन मृșयु से पार होकर जीवन मǻ ɓवेश कर चूका ह।ै” अब, उससे िववाद
कर।े “वे सब ʹजȝहǻ िपता ने मुझे िदया ह…ैकोई मनुȬय मेरे पास नहɀ आ
सकता जब तक िक िपता उसे ना खɀच लाये। (मǾ वचन का हवाला दे रहा
हू।ं) वे सब जो आते ह…ैकोई भी मनुȬय मेरे पास नहɀ आ सकता जब तक
िक मेरा िपता उसे पहले न खɀच लाये। और वे सारे ʹजसे मेरे िपता ने मुझे
िदया है वो सब मेरे पास आएंगे। (देखा?) और जो कोई मेरे पास आता
ह,ै मǾ उȝहǻ अनȝत काल का जीवन दूगंा (संत यूहʁा 6), और उसे अं˃ तम
िदनʠ मǻ ʹजलाऊंगा।” यही उसके शȡद हǾ।

163 अब देखो। यिद मǾ इिफʹसयʠ के 1ले अȜयाय मǻ वापस जाना चाहू,ं
पौलुस ɓचार कर रहा ह…ैअब, कुȼरȥȝथयʠ, हर एक के पास एक जुबान
और एक ȭतुती के गीत थे। आपने Ȝयान िदया िक अȝय कलीʹसयाओ मǻ
यह परशेानी नहɀ थी। उसने इस बारे मǻ कभी भी कुछ नहɀ कहा। Ȋया
उसने कभी इिफʹसयʠ कलीʹसया, रोमन कलीʹसया मǻ कहɀ भी जुबानो का
उʅेख िकया ह?ै नहɀ! उनके पास अȝय जुबानो मǻ बोलना और हर एक
चीज थी, िबȧकुल कुȼरȥȝथयʠ के जसेै, लेिकन उȝहʠने इसे Ȫयवȭथा मǻ रखा
था। कुȼरȥȝथयʠ इसे Ȫयवȭथा मǻ नहɀ रख सके। समझे? लेिकन पौलुस ने
वहां जाकर और कलीʹसया को Ȫयवȭथा मǻ रखा।
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अब, वो…मेरा िवȫ वास ह,ै जसैा िक ओरल रॉबȔसȁ कहते हǾ,
“परमेȫ वर एक भला परमेȫ वर ह।ै” Ȋया आप ऐसा िवȫ वास नहɀ करते?
164 और आप कहते हǾ, “ठीक ह,ै तब पǻटीकोȭटल के बारे मǻ Ȋया जो अȝय
जुबान के साथ ह,ै भाई ɕंहम?” मǾ सोचता हँू िक उनके पास पिवɑ आșमा
ह।ै िनʆय ही उȝहʠने िकया। तो ठीक ह,ै Ȋयʠ? देखो। आप िवȫ वास करते
हǾ िक वो एक भला परमेȫ वर ह?ै थोमा ने एक बार कहा, “आप जानते
हǾ, ɓभु…”

बाकɃ सब ने उस पर िवȫ वास िकया। कहा, “ओह, हम जानते हǾ िक
वो वाȭतिवक ह!ै”

“ओह,” थोमा ने कहा, “नहɀ, नहɀ, मǾ इसे िवȫ वास नहɀ करता। एक
ही तरह से मǾ इस पर िवȫ वास कʖंगा, उसके Ǻलए मेरे पास कुछ ɓमाण
होना चािहए। मǾ अपनी उँगǺलयʠ को उसके बाजू मǻ और उसके हाथʠ के
कɃलʠ के िनशानʠ मǻ डालना ह।ै”

वो एक भला परमेȫ वर ह।ै उसने कहा, “आगे बढ़ो, थोमा। यहाँ
तुम हो।”

“ओह,” थोमा ने कहा, “अब मǾ िवȫ वास करता हँू।”
165 उसने कहा, “हाँ, थोमा, तुȣहारे मुझे देख लेने के बाद, और मुझे
महसूस िकया, और मेरा हाथ…तुȣहारे हाथ को मेरे बाजु मǻ डालकर, तुम
िवȫ वास करते हो। लेिकन उनका ɓ˃तफल िकतना बड़ा है ʹजȝहʠने कभी
नहɀ देखा और िफर भी िवȫ वास करते ह।ै” वो एक भला परमेȫ वर ह।ै िनʆय
ही, वो आपको आपके ɚदय कɃ इȏछा को देता ह।ै आइये केवल उस पर
िवȫ वास करǻ। यही ह—ैयही ह—ैयही शतैान के Ǻलए मौत का ɓहार ह।ै
जब एक मनुȬय परमेȫ वर को उसके वचन पर लेता ह,ै भाई, तो वो हर
समय शतैान को मारगेा। यही पूरी तरह से ɓहार होता है जो शतैान को
िमल सकता ह,ै जब एक मनुȬय परमेȫ वर को उसके वचन पर लेगा। जी हां,
ȅीमान। जसैा िक मǾने कहा, “मनुȬय केवल नहɀ जीयेगा (यीशु, ने एक रात
को कहा), लेिकन हर एक वचन जो िनकलता ह…ै”
166 अब, इस पर Ȝयान दǻ। अब मǾ पहले पद से शुʖ करने जा रहा हँू:

इसǺलये आओ मसीह कɃ ʺशȈा कɃ आरȣभ कɃ बातʠ को छोड़
कर, हम ʹसɺता कɃ ओर आगे बढ़ते जाएं;… (अब, पहली
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चीज जो मǾ चाहता हूं िक आप जाने: पौलुस यहां िकससे बात
कर रहा ह?ै इɕािनयʠ से। वे कहते हǾ, “इɕािनयʠ,” सबसे ऊपर,
इɕािनयʠ कɃ िकताब ह।ै Ȋया यह सही ह?ै ʹजन यहूिदयʠ ने यीशु
को ठुकरा िदया था…Ȋया आप—आप इसे अब पकड़ रहे हǾ?
वह यहूिदयʠ से बात कर रहा ह,ै उȝहǻ Ȫयवȭथा कɃ छाया को
िदखा रहा है जो एक मसीह का नमूना ह।ै सारी पुरानी बातǻ एक
नई का नमूना हǾ। अब देखे।)

…मसीह कɃ ʺशȈा कɃ आरȣभ कɃ बातʠ को छोड़ कर, हम
ʹसɺता कɃ ओर आगे बढ़ते जाएं;…

167 अब, वो उनसे ʺशȈाओ के बारे मǻ बात कर रहा ह।ै आइए हम चले
और ʹसɺ चीजʠ के बारे मǻ बात कर।े अब, आप परमेȫ वर मǻ ʹसɺ होते
हǾ जब आप अपने छुटकारे के िदन तक पिवɑ आșमा के ʀारा मोहरबदं
िकए जाते हǾ। “वह जो परमेȫ वर से जȝमा है (पहला यूहʁा) वो पाप नहɀ
करता; Ȋयʠिक वो पाप नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक उसमǻ परमेȫ वर का बीज
बना रहता ह।ै”
168 एक Ȫयिɝ जो पिवɑ आșमा से भरा हुआ होता ह,ै ना ही सोचता है िक
वह भरा हुआ ह,ै लेिकन जो परमेȫ वर के आșमा से जȝम लेता ह,ै वो पाप
नहɀ करता ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर का बीज उस मǻ ह,ै और वह पाप नहɀ कर
सकता। देखा? Ȋया बाइबल ऐसा कहती ह?ै तो वहां पर ये ह।ै आप…यह
नहɀ िक आप Ȋया करते हǾ, Ȋया ह,ै Ȋया ह,ै ऐसा नहɀ िक संसार आपके
बारे मǻ Ȋया सोचता ह,ै यह ऐसा है परमेȫ वर आपके बारे मǻ Ȋया सोचता ह।ै
देखो, देखा? आप नहɀ…मेरे पास भला शहर के मेयर के ʀारा Ǻलखा गया
आदेश िकस तरह से हो सकता ह,ै िक मǾ शहर मǻ चालीस मील ɓ˃त घटें से
ही गाडी को दौडा सकता हँू, और कोई भी पुǺलसवाला मुझे बȝदी बनाये?
मǾ नहɀ कर सकता। मǾ कैसे पाप कर सकता हँू जब परमेȫ वर के सामने
िनरतंर लहू अपȁण हुआ ह,ै जहाँ वो मुझे देख भी नहɀ सकता; जब वहां पर
बȣपर ह—ैपर…मेरे और परमेȫ वर के साȣहने, लहू कɃ ढाल ह?ै Ȋयʠिक
हम तो मर चुके हǾ, और हमारा जीवन परमेȫ वर के ʀारा मसीह मǻ ʺछपा
हुआ ह,ै ʹजस पर पिवɑ आșमा से मोहर लगी ह।ै आप भला कैसे संसार मǻ
परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ कुछ भी गलत कर सकते हǾ? “यिद हम जानबूझ कर
पाप करते हǾ (इɕािनयʠ 10) सșय के ȉान ɓाʂ करने के बाद, तब पाप के
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Ǻलए और कोई बǺलदान नहɀ ह।ै” यहाँ पर असंभव है (देखा?) जानबूझ
कर पाप करना।
169 अब, आइये आगे बढ़ते हǾ और पढ़ते हǾ। तो ठीक ह।ै

…ʹसɺता; और ना ही िफर से मरे हुए कामʠ से मन िफराने
कɃ—कɃ नीव डालते हुए, और…परमेȫ वर पर िवȫ वास करने,

बप˃तȭमʠ कɃ ʺशȈा,…और हाथ को रखने, और मरे हुओं का
पुनʕșथान…और अनतं ȝयाय।

और…यिद परमेȫ वर चाहे, तो हम यही करǻगे।
(अब यहां पर जहाँ वे चौथे पद से शुʖ करना चाहते हǾ।) Ȋयʠिक

ये उनके Ǻलए असंभव ह…ैʹजȝहʠ ने एक बार ȑयो˃त पाई ह,ै और
जो ȭवगɁय वरदान का ȭवाद चख चुके हǾ और पिवɑ आșमा के
भागी हो गए हǾ,

और परमेȫ वर के उȇम वचन का और आने वाले यगु कɃ सामथʢ
का ȭवाद चख चुके हǾ,

यिद वे भटक जाएं, तो उȝहǻ मन िफराव के Ǻलये िफर नया—
नया बनाना अȝहोना ह;ै Ȋयʠिक वे परमेȫ वर के पुɑ को अपने
Ǻलये िफर Ɍूस पर चढ़ाते हǾ और ɓगट मǻ उस पर कलकं लगाते
हǾ।

170 अब, अब, ऐसा िदखाई देता ह,ै वहां से होते हुए आप इसे यहाँ समझे
रहे हǾ, िक एक मनुȬय पिवɑ आșमा को पा सकता ह,ै और िफर पीछे हट
सकता है और खो सकता ह।ै लेिकन ऐसा करना उसके Ǻलए असंभव ह।ै
देखा? वो इसे नहɀ कर सकता। यिद उसने िकया, तो मसीह झूठा ठहरता
ह।ै समझे? ये उनके Ǻलए असंभव है ʹजȝहʠने एक बार ȑयो˃त पाई ह।ै
अब, यहाँ देखǻ। वो िकससे बात कर रहा ह?ै वो उन सीमारखेा के यहूिदयʠ
से बात कर रहा ह।ै उसने कभी नहɀ कहा िक एक मनुȬय पिवɑ आșमा
से भरा हुआ ह;ै उसने कहा, “यिद उसने परमेȫ वर के वचन का ȭवाद
चखा ह।ै”
171 अब, मǾ इसे केवल एक नै˃ तक कथा के ʖप मǻ बताता हू,ं ʹजससे िक
आप इसे देख पाये और अब इससे चूकना नहɀ। अब, वो इन यहूिदयʠ को
Ǻलख रहा ह।ै उनमǻ से कुछ सीमारखेा के िवȫ वासी हǾ। देखा? उसने कहा,
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“अब, हम इन कामो को छोडकर ʹसɺता के बारे मǻ बात करने जा रहे हǾ।”
कहा, “अब, हम बप˃तȭमे, और मरे हुओं के पुनʕșथान, और हाथ रखने,
और हर एक चीज के बारे मǻ बात कर रहे हǾ; लेिकन आओ अब ʹसɺता
के बारे मǻ बात करने के Ǻलए आगे बढ़ते हǾ। अब, हम बात करने जा रहे हǾ
जब आप पिवɑ आșमा मǻ आते हǾ। अब, आप बहुत अ˃धक समय से सभा
के आस-पास बने रहे हǾ…”
172 और आपने उन लोगʠ को देखा ह।ै वे आसपास बने रहǻगे; वे ना ही
अदंर आते है या ना ही बाहर जाते ह।ै वे पिवɑ आșमा कɃ सराहना करते
हǾ। वे नजदीक आएंगे। और हो सकता है िक पिवɑ आșमा कुछ तो करता है
और, वे लोग उठकर और ˃चʅाएंगे, और इस बात पर फशȁ पर ऊपर और
नीचे कूदǻगे, लेिकन वे इसे अपने खदु Ǻलए कभी भी पाना नहɀ चाहते ह।ै
नहɀ, नहɀ! देखा? और वे कहǻगे, “ओह, जी हाँ, यह अȏछा ह।ै ओह, मǾ
अभी इसके बारे मǻ नहɀ जानता हँू।” देखो, देखो, समझे? ये सीमारखेा के
िवȫ वासी ह।ै बस इतने नजदीक इतना तक िक वे इसका ȭवाद चख सकते
ह,ै लेिकन िफर भी वे इसे Ɏहण नहɀ करते हǾ। देखा? अब, वे इतने लबें
समय तक ऐसे ही आना जाना करते हǾ, कुछ समय बाद इतना तक िक वे
धीर-ेधीरे पूरी तरह से दरू िनकल जाते ह।ै मǾ बहुत से लोगʠ के नाम बता
सकता हूं जो भवन मǻ थे, इसी तरह के काम को िकया। पूरी तरह से िफर
से भटक जाते ह,ै पʆाताप के Ǻलए खदु को नया बनाना, उनके Ǻलए कोई
पʆाताप नहɀ ह।ै उȝहʠने बस आșमा को शोिकत करके अपने से दरू कर
िदया ह।ै वे यहाँ तक िक इतने नजदीक रहे हǾ…
173 यहाँ, यिद आप मेरे साथ जायǻगे (आपके पास समय नहɀ ह,ै अब मǾ
जानता हँू) लेिकन यिद आप Ȫयवȭथािववरण के 1ले अȜयाय को खʠलǻगे
और इसे पढ़ǻगे, तो आपको वही बात िमलेगी। इसे ˃चिʍत करते हुए,
Ȫयवȭथािववरण का 1ला अȜयाय। अब, और 19वǻ पद से शुʖ करते है
और 26वे पद तक पढ़ǻगे। Ȫयवȭथािववरण…आप देखǻगे…अब देखे। सारा
इəाएल…वे लोग Ȋया करते हǾ, वे कादेश-बȺनया मǻ आते हǾ। ओह, मǾ
कुछ तो देख रहा हँू! यह भवन, यह पǻटीकोȭटल संसार ठीक अभी कादेश-
बȺनया मǻ ह।ै यह िबȧकुल सही ह,ै भाई नेिवल। हम कादेश-बȺनया मǻ हǾ,
जो संसार का ȝयाय का आसन है (ȝयाय का आसन था)।
174 और भेिदये या गुʂचर चले गए। यहोशू ने यहाँ कहा, “अब, मǾने भेिदये
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भेजे,” मेरा मतलब मूसा ने कहा, “मǾने तुȣहारे गोɑʠ मǻ से हर एक मǻ से
एक पुʖष, बारह भेिदयʠ को भेजा। मǾने उȝहǻ देश का भेद लेने के Ǻलए और
वापस खबर लाने के Ǻलए भेजा ह।ै” Ȋया यह सही ह?ै

और जब वे लौटे, तो बारह मǻ से नौ ने कहा, “ओह, यह एक अȏछा
देश ह,ै लेिकन ओह, दया, हम इसे नहɀ ले सकते ह।ै ओह, ɓभु! वहाँ
एमोरी लोग रहते हǾ, और हम उनके सामने िट˃ɲयʠ के समान िदखाई पड़ते
हǾ। वे हʺथयार से लदे हुए पुʕष हǾ। उनकɃ दीवारǻ बड़ी-बड़ी हǾ। ओह, यह
बहुत…Ȋयʠिक, काश िक हम पीछे उस ओर िमə मǻ ही मर जाते बजाये
इसके तुम हमǻ बाहर िनकालकर यहाँ ले आते।”
175 लेिकन, छोटे बूढ़े कालेब और वहां पर यहोशू कूद पड़े और उȝहǻ चुप
कराया; कहा, “हम इसे लेने मǻ सȈम से बढ़कर हǾ।” जी हां, ȅीमान!
वहाँ वो एक ह।ै अब देखो। Ȋया हुआ? कालेब और यहोशू जानते थे िक
परमेȫ वर ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह:ै “मǾ परवाह नहɀ करता िक यह िकतना
बड़ा ह,ै िकतनी बड़ी ʖकावटे हǾ, वे िकतनी ऊँची हǾ, वे िकतनी िवशाल
हǾ, इसका इससे कोई लेना-देना नहɀ ह।ै परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह,ै और
हम इसे ले सकते हǾ।” और Ȋया आप जानते हǾ िक वे केवल दो ही लोग
थे, जो िक ढाई लाख लोगो मǻ से, जो कभी पार करके देश के अदंर आए
थे? Ȋयʠिक उȝहʠने उनके िवȫ वास को थामे रखा था उस बात पर ʹजसे
परमेȫ वर ने सșय होने के Ǻलए कहा था। आमीन!
176 वो भवन, ठीक अभी, कादेश-बȺनया मǻ खड़ा ह।ै देखो, वे लोग इतने
नजदीक थे इतना तक िक उȝहʠने देश मǻ से अगंूरʠ का ȭवाद भी चखा था।
वे अगंूर खाते हǾ। जब कालेब और वे लोग वहां जाकर वापस अगंूरʠ को
ले आए, तब उन लोगो ने कुछ अगंूर तोड़कर और उȝहǻ खाया। “ओह,
वे अȏछे हǾ, लेिकन हम इसे नहɀ कर सकते।” “ʹजन लोगʠ ने परमेȫ वर
के भले काम के ȭवाद को चखा ह,ै पिवɑ आșमा का ȭवाद चखा ह,ै और
इसकɃ भलाई को देखा ह,ै इसका ȭवाद चखा ह,ै परमेȫ वर के वचन का
ȭवाद चखा ह…ै” इसे समझे? ना ही उनमǻ से िकसी पुʕष को, उनमǻ से
एक को भी कभी भी वहां पर जाने नहɀ िदया गया था। वे उनके अपने ही
देश मǻ नाश हो गए, यहां पर जगंल मǻ। वे कभी भी वहां पर नहɀ गए, िफर
भी वे इसका ȭवाद चखने के बहुत ही नजदीक थे, लेिकन इसे लेने के Ǻलए
इतना अनुɎह और िवȫ वास नहɀ था। यह वही ह।ै
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177 अब। अब उस िɓय Ȫयिɝ को सुनना ʹजसने इस पɑ को Ǻलखा ह।ै
आइए अब अगले पद को पढ़ते ह।ै बस एक िमनट देखǻ। पौलुस को देखे।
आइए अब 7वा पढ़ते हǾ:

Ȋयʠिक जो भूिम…वषाȁ के पानी को जो उस पर बार बार पड़ता
ह,ै इसे पी पीकर ʹजन लोगʠ के Ǻलये वह जोती-बोई जाती ह,ै
उन के काम का साग-पात उपजाती ह,ै वह परमेȫ वर से आशीष
पाती ह।ै

पर यिद वह झाड़ी और ऊंटकटारे उगाती ह,ै तो िनकȣमी, और
əािपत होने पर ह,ै और उसका अȝत जलाया जाना ह।ै

178 अब, देखो वो Ȋया कहता हǾ? अब देखो। यहाँ पर यह ɓȫ न था; अब,
और िफर हम बदं करǻगे…इस चीज ने मुझे वषʡ तक मारना चाहा।
179 मǾ एक बार एक सभा मǻ गया था, जहां िमशावाका, इं˃ डयाना मǻ लोग
अȝय जुबान मǻ बोल रहे थे। अब, मǾ अपने खदु के झुȘड के सामने हँू। आपने
उन लोगʠ को सुना ह…ैमुझे मेरी जीवन कथा को बताते हुए सुना ह,ै और
उस अʉेत मनुȬय के बारे मǻ ʹजसने कहा, “यहाँ है वो। यहाँ है वो।” अब,
मǾने यह बताया।
180 लेिकन इसका बाकɃ का: मǾने दो मनुȬयʠ को देखा। वे…एक संदेश को
देगा, दसूरा एक उसका अनुवाद करगेा। दसूरा एक संदेश को देता ह,ै और
दसूरा एक उसका अनुवाद करता ह।ै और भाई, वे सही थे। ʹसफȁ यह…
मǾने सोचा, “हे ɓभु! मǾने कभी इस तरह कुछ भी नहɀ देखा।” मǾने कहा,
“मǾ दतूʠ के बीच मǻ हँू।” मǾने सोचा, मǾने कभी ऐसा कुछ नहɀ देखा…एक
बोलेगा, और दसूरा एक…
181 और मǾ वहां पीछे बठैा हू,ं एक छोटे पुराने ɓचारक के नाई, आप…[टेप
पर खाली ȭथान—सȣपा।]…दोनʠ पुʕष कभी-कभी और उनके हाथ को
िमलाते हǾ। मǾने अपने जीवन मǻ ऐसे मनुȬय कभी नहɀ देखे। वे एक संदेश को
बोलते, और दसूरा एक उसका अनुवाद करता। और ओह, ɓभु! यह अɽतु
था! एक बोलेगा और दसूरा एक अनुवाद करगेा। दोनʠ…और वे बस चुने
के पșथर से सफेद हो जाते जब वे उनके हाथ ऊपर उठाते ह।ै मǾने सोचा,
“ओह मेर,े ɓभु, मǾ सारी ʸजदगी भर कहां रहा हँू। यह वो बात ह!ै” मǾने
कहा, “ओह, पǻटीकोȭटल सही हǾ।” यह िबȧकुल सही ह।ै
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182 मǾने कभी भी इतना नहɀ देखा, लेिकन अभी जो ठीक लगभग यहाँ
हुआ था, जहां…हो सकता है िक कुछ मिहलाएं कहɀ तो िमशन के साथ
हʠ। और वे वाद-िववाद करते हʠगे; और एक दसूरे को कहते हो, “िगɺʠ
का बसेरा,” और, आप जानते हʠगे, बस इसी ɓकार से कुछ तो, एक ɓकार
से एक दसूरे पर िववाद करते हǾ। ना ही ʒीयʠ कɃ िबना परवाह िकये या
ना ही कुछ, लेिकन बस…यह—यह िनचले ȭतर पर था। यिद आप मǻ से
कोई…आपको याद होगा, भाई Ɏाहम। आप उस समय बस एक छोटे से
लड़के ही थे। और सो, यह इसी तरह से था।

और मǾने उसकɃ बात को सुना, और मǾने सोचा, “ओह, ɓभु, मǾ दतूʠ
तक पहुचंा हँू।”
183 एक िदन घर के कोने के पास से आ रहा था, लगभग दसूरे िदन, मǾ एक
मनुȬय से िमला। मǾने कहा, “आप कैसे हǾ, ȅीमान?”

उसने कहा, “आप कैसे हǾ?” उसने कहा, “Ȋया…आपका Ȋया
नाम ह?ै”

और मǾने कहा, “ɕंहम।”
उसने कहा, “आप कहाँ से हǾ? यहɀ से?”
और मǾने कहा, “नहɀ, मǾ जेफरसनिवले से हू।ं”
उसने कहा, “अȏछा, यह ठीक ह।ै Ȋया आप पǻटीकोȭटल हǾ?”
मǾने कहा, “नहɀ ȅीमान, मǾ नहɀ हू।ं” मǾने कहा, “मǾ बस पिवɑ आșमा

को Ɏहण करने के पǻटीकोȭटल के तरीके को ȭवीकार नहɀ करता,” मǾने
कहा, “हालाँिक,” मǾने कहा, “मǾ यहां सीखने को आया हू।ं”
184 उसने कहा, “अȏछा, यह बहुत ही अȏछी बात ह।ै” और उससे बात
करते हुए, उसकɃ आșमा को पकड़ रहा था (जसेै कुएं पर वो ʒी), वो
एक सɧा मसीही था। भाई, मेरा मतलब है िक वो पूरी तरह सही ɓ˃तत
हुआ। वह अȏछा था। अब, आप सब…मेरी सभाओ मǻ िकतने लोग आए
हǾ और उन चीजʠ को होते हुए देखा ह?ै आप समझे? और वो मनुȬय पूरी
तरह से िबलकुल ठीक था। तो िफर, मǾने—मǾने सोचा, “वहां! ओह, Ȋया
ही अɽतु!”
185 लगभग उस शाम को, दोपहर के समय मǻ, मǾ दसूरे एक से िमला। मǾने
कहा, “आप कैसे हǾ, ȅीमान?”
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उसने कहा, “आप कैसे हǾ? आपका नाम Ȋया ह?ै” और मǾने उसे
बताया। और उसने कहा, “Ȋया…Ȋया—Ȋया आप पǻटीकोȭटल हǾ?”

मǾने कहा, “नहɀ, ȅीमान, ना ही वाȭतव मǻ पǻटीकोȭटल, मǾ अनुमान
नहɀ लगाता।” मǾने कहा, “मǾ बस यहाँ पर सीखने आया हँू।”

उसने कहा, मǾने कहा, उसने कहा, “Ȋया आपने कभी पिवɑ आșमा
पाया ह?ै”

मǾने कहा, “मǾ—मǾ नहɀ जानता।” मǾने कहा, “आप सभी ने जो पाया
ह,ै उसके अनुसार, मǾ सोचता हँू मेरे पास नहɀ ह।ै”

और उसने कहा, “आपने कभी अȝय जुबान मǻ बोला ह?ै”
मǾने कहा, “नहɀ ȅीमान!”
उसने कहा, “तब तो आपके पास यह नहɀ ह।ै”

186 और मǾने कहा, “खरै, मǾ—मǾ सोचता हँू िक यह सही ह।ै” मǾने कहा,
“मǾ नहɀ जानता। मǾ बस लगभग दो वषʡ से ɓचार करते आ रहा हँू, उससे
कम,” और मǾने कहा, “मǾ इसके बारे मǻ अ˃धक नहɀ जानता।” मǾने कहा,
“हो सकता है मǾ नहɀ जानता।” मǾने कहा, “मǾ नहɀ समझ सकता…” जो
कारण था, मǾ उसे वहां जानने कɃ कोʺशश कर रहा था (देखा?), इसे
समझने के Ǻलए। और जब मǾने जान Ǻलया, यिद मǾ कभी िकसी ढʠगी से
िमला हँू, तो वो उनमǻ से एक था। उसकɃ पșनी काले ʹसर वाली थी; और
वह एक भूरे ʹसर वाली मिहला के साथ रहता था, और उसके दो बɧे थे;
और अȝय-जुबानो मǻ बोलता था, इसका बस उतना ही इसका ʹसɺ ʖप
से अनुवाद होता था ʹजतना ये हो सकता था। और मǾने कहा, “अब, ɓभु,
मुझे इसमǻ Ȋया िमला ह?ै” दतूʠ से, मǾ नहɀ जानता था िक मǾ िकस मǻ था।
मǾने कहा, “मǾ—मǾ—मǾ मूल ʹसɺांत वाला हँू; इसे बाइिबल मǻ होना ह।ै
इसे सही होना चािहए। वहां कहɀ कुछ तो गड़बड़ ह,ै ɓभु। ऐसा भला कैसे
हो सकता ह?ै”
187 मǾ उस रात सभा मǻ गया, और वो आșमा उतर आता ह;ै और भाई,
आप इसे महसूस कर सकते थे, िक यह पिवɑ आșमा था। जी हां, ȅीमान!
यिद ये नहɀ था, इसने मेरी आșमा के साथ गवाही दी िक यही पिवɑ आșमा
था। और मǾ बस एक यवुा ɓचारक ही था, और यह नहɀ जानता था कैसे,
आșमा कɃ परख के बारे मǻ इतना कुछ नहɀ जानता था। लेिकन मǾ वहां पर
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बठैा हुआ था। और मǾ जानता हँू िक वहɀ परमेȫ वर ʹजसने मुझे बचाया, यह
वही अनुभू˃त थी…ऐसा महसूस हुआ जसेै मǾ छत के पार जा रहा हँू, ये उस
इमारत मǻ Ȋया ही अɽतु अनुभू˃त हो रही थी। और मǾने सोचा…
188 उनमǻ से लगभग पɒंह सौ वहाँ पर थे। और मǾने सोचा, “ओह, मेरे
परमेȫ वर!” उनमǻ से दो या तीन झुडं एक साथ िमले थे। और मǾने सोचा,
“बताये, ɓभु! यह कैसे हो सकता ह?ै अब, वो महान आșमा इस ईमारत
मǻ इस तरह से उतर रहा ह;ै और यहाँ, देखो यह वहाँ पर चल रहा ह,ै वे
लोग अȝय जुबान मǻ बोल रहे हǾ, अनुवाद कर रहे हǾ, अȏछी तरह से संदेश
को दे रहे हǾ—और उन मǻ से एक ढʠगी और दसूरा एक परमेȫ वर का सɧा
मनुȬय ह।ै” और मǾने सोचा, “अब, मǾ पूरी तरह परशेान हो गया। मǾ नहɀ
जानता Ȋया करना ह।ै”
189 तो ठीक ह,ै इसके तुरतं बाद, मेरा एक अȏछा िमɑ, भाई डेिवस (आप
जानते हʠगे), ऐसा कहना लगा िक मǾ एक गुिड़याँ हू।ं यह एक लड़कɃ का
Ǻखलौना होता ह,ै आप जानते हʠगे। और सो, मǾ अिववािहत था, और तो
मǾ…उसने मेरे साथ चलना शुʖ िकया, और िफर बोलते ही जा रहा था,
मेरे साथ थोडा हसंी-मजाक कर रहा था।
190 और हमारे पास कुछ…और आपकɃ माँ और हम सब अलग-अलग
ȭथानो पर छोटी-छोटी सभाओ मǻ जाते थे। उस समय पर आराधनालय
नहɀ होता था—था और हमारी अलग-अलग ȭथानो पर छोटी-छोटी
सभाये हो रही थी। और अंत मǻ एक िदन, आराधनालय के िनमाȁण होने के
बाद, बहुत वषʢ के बाद, मǾ Ɏीन िमल से अपनी गुफा तक ɓाथȁना करने के
Ǻलए गया, Ȋयʠिक भाई डेिवस ने उसके अख़बार मǻ—मǻ—मǻ मेरे बारे मǻ
कुछ ख़राब बातǻ कही थɀ। मǾने उससे ɓेम िकया। मǾ नहɀ चाहता था िक कुछ
भी बात हो, और मǾ—मǾ वहाँ ऊपर उसके Ǻलए ɓाथȁना करने को चला गया।
और मǾ वहां ऊपर गया, और मǾ गुफा मǻ गया। और मǾ वहाँ लगभग दो िदन
तक रहा। और मǾने कहा, “ɓभु, उसे Ȉमा कर।े उसका—उसका मतलब
नहɀ—मतलब ऐसा नहɀ था।” और मǾने सोचा, “आप जानते ह…ै” मǾ
बस एक वचन के बारे मǻ सोच रहा था।
191 और मǾ बाहर चला गया। और वहां एक लकड़ी का लɰा था (वह लɰा
अभी भी वहɀ पड़ा हुआ ह,ै यहाँ उस पर पड़ा था ȑयादा समय नहɀ हुआ)
पहाड़ से नीचे और एक छोटे से राȭते मǻ पड़ा रहता है जो छोटी नदी के
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पास से आता ह।ै और मǾ बस परै को फैलाकर खड़ा हो गया, पहाड़ʠ के पीछे
कɃ ओर देख रहा था वहां पीछे—पीछे बहुत दरू तक, और मेरी बाइिबल
को इस तरह से मǾने वहां रखा। मǾने सोचा, “आप जानते ह…ै” मǾ एक
वचन के बारे मǻ सोच रहा था: “ठठेरे ने मुझ से बहुत बुराइयां कɃ हǾ और
उन बातʠ को कहा ह।ै” आप जानते ह…ैमǾने सोचा, “मǾ सोचता हँू िक मǾ
इसे अभी पढ़ंू।” मǾने बाइबल खोली, और मǾने कहा, “तो ठीक ह…ै” मेरे
चेहरे को साफ़ िकया, और तेज हवा चली, और पʁा इɕािनयʠ 6 कɃ ओर
पलट गया। “तो,” मǾने कहा, “यह वो नहɀ है जहां पर यह वचन ह।ै” और
मǾने इसे इस तरह वापस रख िदया। और हवा िफर से चली और उसे िफर
से वापस पलट िदया। और मǾने कहा, “अब, यह अजीब बात ह,ै हवा इसे
इस तरह से वापस उड़ा रही ह।ै” तो मǾने सोचा, “तो ठीक ह,ै मǾ सोचता
हँू िक मǾ इसे पढ़ंूगा।” और कहा:

Ȋयʠिक ये उनके Ǻलए असंभव है ʹजȝहʠ ने एक बार ȑयो˃त पाई
ह,ै…पिवɑ आșमा के भागी हो गए हǾ, और…परमेȫ वर के उȇम
वचन का और आने वाले यगु कɃ सामथʢ का ȭवाद चख चुके हǾ।
मǾने सोचा, “तो, मुझे इसमǻ कुछ भी नहɀ िदख रहा ह।ै” इसे आगे

पढने लगा, बाकɃ का अȜयाय। इसमǻ कुछ भी नहɀ ह।ै मǾने कहा, “तो,
यही ह—ैजो उसके Ǻलए बात को सुलझाता ह।ै” और मǾने—मǾने इसे इस
तरह देखा, और यह िफर से पलट गया। और मǾने इसे उठाया, और मǾने
सोचा, “तो ठीक ह,ै Ȋया है ये?” मǾ इसे पढ़ता गया, और इसे पढ़ता गया,
और इसे पढ़ता गया, मǾने कहा, “तो, मǾ नहɀ समझ पा रहा हँू।” िफर मǾ
पढता…और मǾने आगे पढ़ा:

…ये उनके Ǻलए असंभव है ʹजȝहʠने एक बार ȑयो˃त पायी
हǾ,…
यह यहाँ आगे एक ȭथान पर आता है जहाँ इसने कहा:

और जो भूिम…वषाȁ के पानी को पी पीकर जो उस पर बार बार
पड़ती ह,ै ʹजन लोगʠ के Ǻलये वह जोती-बोई जाती ह,ै उन के
काम का साग-पात उपजाती ह,ै वह परमेȫ वर से आशीष पाती
ह:ै

पर यिद वह झाड़ी और ऊंटकटारे उगाती ह,ै तो िनकȣमी
और…əािपत होने पर ह;ै और उसका ȝयाय जलाया जाना ह।ै
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192 मǾने कहा, “सोचता हँू िक इसका Ȋया मतलब ह?ै” मǾ बस…अब, मǾ
वहाँ इसके बारे मǻ कुछ भी नहɀ सोच रहा था। बस इसे सोच रहा हँू। और
तब िफर जब मǾ वहाँ बठैा हुआ था, मǾने सोचा िक ɓभु मुझे भाई डेिवस और
उनके बारे मǻ वहां पर एक दशȁन को देगा। और मǾ वहां पर बठैा हुआ था;
मǾने देखा, और मǾने कुछ तो देखा िक मेरे सामने गɳे मǻ बदलते जा रहा ह।ै
और यह एक दिुनया का बदलाव हो रहा था। और मǾने देखा िक यह पूरी
तरह खलुा हुआ था, ऐसा िदखाई िदया, जसेै यह पूरी तरह से हल जोता
गया हो। और एक मनुȬय आगे चला गया एक—एक—एक एक बड़ी चीज
के साथ जो उसके सामने लगी हुई थी, बीज से भरी हुई थी, और जसेै-
जसेै वो जा रहा था वो जाते-जाते सारी धरती पर बीज को बोता जा रहा
था। और वो धरती के गोलाई मǻ चारो ओर घूमा, और मेरी ʔिʊ से ओझल
हो गया। और जसेै ही वह मेरी ʔिʊ से ओझल हो गया, यहाँ एक मनुȬय
आता ह,ै जो सचमुच डरपोक, काले वʒ पहने हुए था, इस तरह से चारो
ओर घूमते हुए, जा रहा था, Ȫयूह, Ȫयूह, खराब बीज को फǻ कते जा रहा
था, Ȫयूह, Ȫयूह। और मǾने इसे देखा, और जसेै-जसेै धरती गोल धूमती जा
रही थी…
193 थोड़ी देर बाद गेहूं ऊपर आता ह।ै और जब गेहँू ऊपर आने लगता ह,ै
वहां उसमǻ से कँटीली झाड़ी आती ह,ै और काँटे, और जंगली घासपात
िनकलने लगते हǾ, और हर एक चीज जो ऊपर आने लगती ह,ै और दधू के
जगंली पौधे, और जो हर एक चीज गेहँू मǻ उगने लगते हǾ। और वे सब एक
साथ बढ़ रहे थे। और वहाँ पर एक बहुत ही, बुरा अकाल आया, और छोटे
से गेहँू का ʹसर इस तरह से ऊपर कɃ ओर था, और वो छोटी सी जंगली
झाड़ी, और काँटे, और उनका ʹसर उनके ऊपर कɃ ओर था। हर घासपात
बस [भाई ɕȝहम एक हांफने कɃ आवाज करते ह—ैसȣपा।] इस तरह सांस
से ले रहे ह।ै आप बस उȝहǻ सुन सकते थे। और वे बाȼरश, बाȼरश के Ǻलए
पुकार रहे थे।
194 और कुछ समय बाद, एक बहुत बड़ा बादल आया, और पानी तब नीचे
कɃ ओर फुट पड़ा। और जब पानी वहां पर िगरा, तो वह गेहूं उछलकर
˃चʅाने लगा, “मिहमा, हाʅेलुȤया, ɓभु कɃ ȭतु˃त हो!” ऊपर छोटे-छोटे
जगंली घासपात ऊपर कूदने लगे और ˃चʅा उठे, “मिहमा, ɓभु कɃ ȭतु˃त
हो, हाʅेलुȤया!” काँटे और सब के सब खेत मǻ चारʠ ओर ˃चʅाते हुए नाच
रहे थे, “मिहमा, हाʅेलुȤया, ɓभु कɃ ȭतु˃त हो!”
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तो, मǾने कहा, “मǾ इसे नहɀ समझ सकता हँू।”
195 दशȁन ने मुझे छोड़ िदया; िफर मǾ उस पर वापस चला गया: “वो जगंली
झाड़ी उगाती है जो िनकȣमी होने पर ह।ै” तब मǾने पकड़ Ǻलया। यीशु ने
कहा, “बाȼरश धमɁ और अधमɁ दोनʠ पर पड़ती ह।ै” एक मनुȬय सभा मǻ
बठै सकता ह,ै अȝय जुबान से बोल सकता ह,ै सɧे पिवɑ आșमा के साथ
उनमǻ से बाकɃ लोगʠ कɃ तरह ही ˃चʅा सकता हǾ और कायȁ कर सकता
हǾ और िफर भी वो परमेȫ वर के राȑय मǻ नहɀ हो सकता हǾ। यह िबȧकुल
सही ह।ै Ȋया यीशु ने नहɀ कहा, “उस िदन बहुत लोग से खड़े होकर और
कहǻगे, ‘ɓभु, Ȋया मǾने तेरे नाम मǻ शतैानो को नहɀ िनकाला; Ȋया मǾने तेरे
नाम मǻ भिवȬयʀाणी (ɓचार) नहɀ िकया? Ȋया मǾने तेरे नाम के बहुत से
बड़े-बड़े काम नहɀ िकए?’” यीशु ने कहा, “मुझ से दरू हो जा, तुम अधमȁ
के काम करने वालो, मǾ तुȣहǻ यहाँ तक जानता भी नहɀ।” इस बारे मǻ िकस
तरह से ह?ै
196 यहाँ पर वाȭतव मǻ जो इसका अथȁ ह।ै देखा? उȝहʠने ȭवगȁ से अȏछी
बाȼरश को चखा। लेिकन आरभं से ही, वे गलत थे। आरभं से ही उनके
उɹेȫय सही नहɀ थे; उनके इरादे ठीक नहɀ थे। यह, आप नहɀ बता सकते
ह।ै वो…आप जानते ह,ै कटनी मǻ उसने कहा, “Ȋया मǾ आगे जाकर और
उन सभी को उखाड़ू?”
197 उसने कहा, “उȝहǻ साथ-साथ बढ़ने दो, और उस िदन पर इन काँटʠ
और झािड़यʠ को एक साथ जलाया जायेगा, और गेहँू अनाज के गोदाम मǻ
चला जाएगा।” अब, आप कैसे जानǻगे िक कौन से कांटे ह,ै या कौन जगंली
झाडी ह,ै या कौन सा गेहूं ह?ै “उनके फल के ʀारा तुम उȝहǻ जानोगे।”
आप देखना, भाईयʠ, बहनो, एक अȏछा पेड़ बुरा फल नहɀ ला सकता।
कोई फकȁ नहɀ पड़ता, सड़क के िकनारे कहɀ तो, यह आपके साथ पाए
जायǻगे। सो, आप पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे कɃ इȏछा मǻ ह…ैमǾ हमेशा ही
खशु होता हँू ʹजसने इसे Ǻलखा ह।ै देखा?
198 अब, वहाँ वे पहले के सीमा रखेा के िवȫ वासी, वे ठीक उनके साथ
थे। उनके खतने के साथ उनका खतना िकया गया था। वे ठीक वहां उस
देश पर चले गए, ʹजसकɃ परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा कɃ थी, ठीक इसके िकनारे
तक आये थे। बहुत से लोग उस िकनारे तक चल कर जाते हǾ। वो ठीक
पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे तक चलेगा और इसे अȭवीकार कर देगा। वो
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इसे छोड़ना नहɀ चाहता। वो ठीक यीशु मसीह के नाम मǻ के बप˃तȭमा के
वचन तक चलेगा, और अपनी पीठ को फेर देगा, और इसे देखते रहने से
इसे अȭवीकार कर देगा।

199 वहां सारी बाइबल मǻ एक भी वचन नहɀ है जहाँ कभी िकसी को िपता,
पुɑ, पिवɑ आșमा के नाम से बप˃तȭमा िदया गया था, एक वचन भी नहɀ ह।ै
कैथोǺलक कलीʹसया ने इसे आरभं िकया, लूथर, आगे वेȭली मǻ, और यहां
से होते हुए आगे लाया गया। यह िबȧकुल सही ह।ै लेिकन वचन के अनुसार
आदेश ɓभु यीशु मसीह का नाम ह।ै यही ɓेȼरतो का बप˃तȭमा ह।ै आप एक
संɓदाय मǻ बने रहकर और इसे नहɀ कर सकते ह।ै ये सही बात ह।ै

200 अब, आप उन चीजʠ को देखते हǾ? पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा, आșमा
के दान, वे चीजǻ ʹजसे परमेȫ वर आगे लाता ह…ैआșमा के फल ɓेम, आनदं,
धीरज है (ओह, आप कहते हǾ, “लेिकन भाई ɕंहम, परमेȫ वर धȝय ह,ै मǾ
लबें समय से धीरज धरे हुए हू।ं” ये ऐसा िदखाई देता ह।ै मǾ कुछ समय पहले
ओहीयो गया था, और िकसी ने मुझसे पूछा, मुझे यहाँ पर एक पɑ Ǻलखा
और मुझसे पूछा िक Ȋया मǾ लोगʠ को यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा
देता हँू। मǾने कभी एक शȡद नहɀ कहा। उȝहʠने इसे िकसी भी तरह जान
Ǻलया, और सोलह सहयोग करने वाले सेवको ने हाथ पीछे खɀच Ǻलये। यही
सहनशीलता है Ȋया ये नहɀ ह!ै)—धीरज धरना, भलाई, नɗता, कोमलता,
धीरज और पिवɑ आșमा। समझे?

201 ओह, भाईयो, बहनो, हम—हम कादेश-बȺनया मǻ हǾ। आप अभी चख
रहे हǾ। कल रात पिवɑ आșमा हम पर उतर आया, तेज आंधी कɃ नाई ंहम
मǻ आ गया। यह आप मǻ से बहुतʠ पर ठहर गया। आज सेवक लोग यहाँ और
वहां के घरʠ का दौरा कर रहे हǾ, हाथो को रखते है और उनके Ǻलए ɓाथȁना
करते है जो पिवɑ आșमा को इȏछा रखते हǾ। आप कोई िवकȧप न लǻ। आप
िकसी ɓकार के शोर को न ले। आप िकसी तरह कɃ अनुभू˃त होने को न
लǻ। आप वहाँ तब तक ʕके रहे जब तक िक परमेȫ वर आपको आकार नहɀ
देता और आपको एक नई सृʊी नहɀ बनाता, आपको एक नया Ȫयिɝ नहɀ
बनाता। आप इसे अभी चख रहे हǾ, बस इसे चख रहे हǾ, लेिकन वो ȹपडुक
को आपको सीधे उस टेबल तक अगुवाही करने दǻ, और—और मेȣना और
ȹपडुक एक साथ बठैते ह,ै और हमेशा के Ǻलए परमेȫ वर के वचन का भोज
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करते ह।ै Ȋयʠिक ये बना रहेगा जब वहां कोई आकाश या धरती नहɀ होती
ह;ै परमेȫ वर का वचन बना रहेगा। यह सच ह।ै
202 कृपया करके ऐसा न सोचǻ िक मǾ कɬरपथंी हू।ं यिद मǾ रहा हू,ं तो मेरा
अथȁ यह नहɀ था। यिद मǾ…मǾ आशा करता हँू िक मǾने इन ɓȫ नो के उȇर
दे िदये ह;ै मेरे पास, जो मेरी सवʡɧ जानकारी ह।ै
203 और इसǺलए, इɕािनयʠ 6 मǻ, यिद आप देखǻगे, िक पौलुस इɕािनयʠ
से बात कर रहा ह,ै ʹजसने कहा, “तो ठीक ह,ै हम दरू तक तुȣहारे साथ
चलǻगे।” वे ऊपर आएंगे। आपने देखा? कहा, “अब, आपने…” वे जो
ऊपर आते है और चख चुके हǾ।
204 मǾने अभी इमारत मǻ पीछे कɃ ओर देखा। एक जीिवत परमेȫ वर के ɓमाण
को आपको िदखाऊं। मǾ आशा करता हँू िक मǾ इस Ȫयिɝ के नाम को ऊँचा
नहɀ कर रहा हँू। ȑयादा समय नहɀ हुआ मǾ एक सभा से आया, और यहां
पर आया, और आपको घोषणा कɃ िक एक अȏछा िमɑ, मेरा एक अपना
दोȭत, एक ʺशकार का साथी, एक मनुȬय मेरे Ǻलए भला रहा था, एक मनुȬय
जो मेरे कलीʹसया मǻ रहा था, और मेरा भाई था; मǾ उसे बȭटी कहता था।
उसका नाम एवरटे रॉजसȁ ह;ै वो िमलटाउन मǻ रहता था। िकतने लोगʠ को
याद है िक मǾ यहां इसकɃ घोषणा करने आया था? वो यहाँ अȭपताल मǻ
पड़ा हुआ था; डॉȊटरʠ ने उसका ऑपरशेन िकया, उसकɃ चीर-फाड़ कɃ,
और वो पूरी तरह कǾ सर से भरा हुआ था िक उȝहʠने बस उसे सील िदया।
कहा, “वो ʹसकुडता जाएगा; कुछ ही हȠतʠ मǻ वो चला जाएगा; बस इतना
ही इसमǻ होगा। वह समाʂ हो जाएगा, बस ऐसा ही ह।ै”
205 आपको याद है िक कैसे मǾ यहां मचं पर खड़ा हुआ था, उसके Ǻलए
ɓाथȁना कɃ? वहाँ पर नीचे चला गया और कमरे के अदंर गया, मेरे ɚदय मǻ
कुछ तो खा रहा था। मǾ कमरे के अदंर चलकर गया, और जसेै ही मǾने सबको
बाहर िकया ʹजससे िक मǾ…भाई एवरटे वहाँ लेटे हुए थे। और आपको ये
याद होगा। मǾ अदंर चलकर गया; मǾने कहा, “भाई—भाई बȭटी.” (मǾने
उसे बȭटी कहकर बुलाया।)
206 बहुत पहले जब हमारी वहाँ नीचे ɕश आबȁर मǻ सभाये हो रही थी, वे
सारे मेथो˃डȭट वहाँ पीछे कɃ ओर जो पहाड़ी पर थे (गटɁ, उनमǻ से एक
ह)ै, चुपके से वहां आते थे, अंगूर के बाग से झाँकते थे िक मǾ Ȋया कहने
जा रहा हँू, और इसी तरह से कुछ, वे डरते थे िक मेथो˃डȭट कलीʹसया
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उȝहǻ बाहर िनकाल देगी। और िफर, मǾ गया और मुझे वहाँ एक दशȁन िमला
था, और मǾने देखा िक भोजन या मांस एक ˃डȡबे मǻ पूरा भरा हुआ था।
मǾने मछǺलयʠ का एक ढेर पकड़ा था और उȝहǻ बाँधा, उȝहǻ इन डोȼरयʠ पर
रखा—डाला, और मǾने उȝहǻ मǾ ने उन डोȼरयʠ से बाȝध िदया। और जब
मǾने देखा…और यह सब एक दशȁन मǻ था; मǾने उस रात ɕश आबȁर के नीचे
खड़े लोगʠ के एक झुȘड को छोड़—छोड़ कर और वहां ऊपर भाई राइट
के यहाँ पहाड़ी कɃ चोटी पर चला गया। और और वे मुझे अगली सुबह भी
नहɀ ढंूढ पाए। मǾने कहा, “आप मǻ से कोई नहɀ…”
207 जब मǾ वहाँ खड़ा होकर ɓचार कर रहा था, तो यहाँ वो ɓकाश आया
था; वो आग का खभंा ठीक मेरे सामने आकर यहाँ ठहर गया और कहा,
“यहाँ से िनकलो और जगंल मǻ चले जाओ; मǾ तुमसे बात कʖंगा।” यह
वही िदन था, अगले िदन जब उȝहʠने मुझे ऊपर पहाड़ी पर पाया। और
मǾ वहाँ पर गया था; मǾने अपनी कार को घास-फूस मǻ ʺछपा िदया था,
और सारी रात भर और दसूरे सारे िदन तक एक पहाड़ पर जाकर ɓाथȁना
कर रहा था। उनमǻ से कुछ वहाँ ऊपर आये, कार को पाया और वहाँ पर
आ गए…यही वो िदन था जब भाई Ɏाहम ȭनेˀलग ने यहां पिवɑ आșमा को
पाया था और उȝहǻ सेवकाई के अदंर बुलाया गया।
208 वहाँ ऊपर पहाड़ी कɃ ढाल पर मǾ वहाँ लेटा हुआ था, और उसने—
उसने मुझे ʺभʁ चीजो को करने के Ǻलए बताया और हमने जो िमलकर
वाताȁलाप कɃ थी। उसने इन बधंी हुई मछǺलयʠ के देखने का दशȁन िदया,
कहा, “यह तुȣहारी िमलटाउन कलीʹसया ह।ै”

और उनमǻ से चार या पांच फडफडा कर िनकल गए; और मǾने कहा,
“वो कौन ह?ै”

कहा, “उनमǻ से एक गाइ ȭपǻसर और उनकɃ पșनी हǾ। दसूरा वहां पर
एक और ȭपǻसर ह,ै और वे लोग।” और उसने अलग-अलग लोगʠ को
बताया, कौन फडफडा कर िनकलेगा।
209 मǾने उȝहǻ बताया; मǾने कहा, “आप मǻ से कोई भी मत खाना।” मǾ और
मेरी पșनी नहɀ…हमारे िववाह से पहले कɃ बात ह;ै और वह एक बहुत
अȏछी मिहला बहन ȭपǻसर के साथ रात भर रहने के Ǻलए उसके घर पर
गई। बहुत अȏछे मनुȬय, गाइ ȭपǻसर बस वे एक ऐसे भले मनुȬय है जसेै वो
मजबूती से खडे ह।ै और—और वो वहां पर गया, और ओपल ने कहा,
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“अब देखो…” मेडा से, उसने कहा, “अब, मेडा, मǾ भाई िबल पर िवȫ वास
करती हँू।” उसने कहा, “लेिकन जब ओपल को भूख लगती ह,ै तो उसे
सुखा मांस और अडें खाने पड़ते हǾ।” इसǺलए वो वहां जाती ह,ै और अपने
Ǻलए सुका मांस और अडें पकाकर और उȝहǻ खाने के Ǻलए बठैती ह,ै और
धȝय कहने लगती ह,ै और रोते हुए टेबल पर झुक जाती ह,ै इसे छू नहɀ
पाती ह।ै उसके बाद वे ʺशकार करने आते ह।ै

210 और वहाँ उस िदन पहाड़ी पर, उसने मुझे बताया िक वाȭतव मǻ Ȋया
बात होगी। उसने कहा, “ये चले जाएंगे, और उसके बाद ये चले जाएंगे।”
लेिकन उसके पास ˃डȡबा भर के भोजन या मांस का एक बड़ा डेर था।
उसने कहा, “इसे िमलटाउन लोगʠ के Ǻलए आगे उपयोग के Ǻलए रखना।”
और एक रात जब मǾने भाई Ɍीच को सुना…वो िपछली रात यहां बठेै हुए
थे। मǾ नहɀ…भाई Ɍीच, Ȋया आप आज रात मǻ थे? जब भाई Ɍीच मेरे
पास आए थे, तो मुझे फोन िकया, और बहन Ɍीच, रो रही थी; उसके
िपता वहां पर पड़े हुए थे। कहा, “भाई िबल, उȝहǻ मत बताना। वो मर रहे
ह।ै” कहा, “कǾ सर उȝहǻ खा रहा ह;ै डॉȊटरʠ ने उनकɃ चीर-फाड़ कɃ ह,ै
और वह उतने कǾ सर से भरे हुए है ʹजतने वे हो सकते ह।ै” और िवल हॉल
(और आप सभी को वे याद हʠगे), जब उसी डॉȊटर ने उसको चीर-फाड़
िकया और वह कǾ सर से बहुत ही भरा हुआ था…मǾ उस सुबह िगलहरी के
ʺशकार के Ǻलए िनकला था, और मǾने उन सेबो को कमरे मǻ लटकते हुए
देखा। (आपको इसकɃ वो कहानी याद ह?ै) और वहाँ वो Ȫयिɝ आज जी
रहा ह।ै यह वषʡ पहले कɃ बात ह।ै वो और भाई बȭटी िमɑ थे।

211 और मǾ अȭपताल मǻ गया, नये अȭपताल मǻ (मǾ भूल गया िक वे इसे
Ȋया कहते हǾ, जो वहां ȝयू अȧबानी मǻ ह)ै नया अȭपताल। और मǾ वहाँ
पर बȭटी को देखने के Ǻलए गया; और जब मǾ कमरे मǻ गया, तो मǾने कहा,
“भाई बȭटी।”

उसने कहा, “भाई िबल।” उसने मेरे हाथ को पकड़ Ǻलया पहले के
जसेै जोर से हाथ िमलाने के साथ; ɓथम िवʉ यɺु के एक अनुभवी, मǾ
इसǺलए नहɀ इसे कह रहा हँू Ȋयʠिक वो यहाँ पर मौजुद ह,ै लेिकन एक
पुरानी नीली कमीज के अदंर हमेशा कɃ तरह एक अȏछा ɚदय धड़क रहा
ह।ै उसने मेरा हाथ पकड़ Ǻलया। मǾ उसके घर मǻ रहा हँू; उसके घर मǻ खाया
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ह;ै उसके घर मǻ सोया हँू, बस जसेै िक मǾ उसका भाई था। उसके बɧे और
सब, हम बस—बस लहू के भाइयʠ कɃ तरह ह।ै भला मनुȬय।
212 और वो…लेिकन वो कभी भी ɓभु के साथ गहराई से नहɀ आया।
वो…मǾने उसे यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा िदया। लेिकन उस िदन जब
उस मेथो˃डȭट ɓचारक ने कहा, “कोई भी ʹजसने यीशु मसीह के नाम मǻ
बप˃तȭमा Ǻलया ह,ै मेरे तबंू के नीचे से बाहर िनकल जाओ।” यह ठीक था।
जॉजȁ राइट और वे बाहर चले गए। उस दोपहर मǾ वहाँ टोटेन फोडȁ मǻ यीशु
मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा देने के Ǻलए चला गया। उसके सारे सभा के
लोग पानी मǻ उतर गए और उȝहʠने यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया।
तो मǾ बस आगे चला गया। यह सब ठीक था। परमेȫ वर आपके साथ हो, तो
आपका िवरोधी कौन हो सकता ह?ै मǾ यहाँ तक जानता भी नहɀ िक वह
मनुȬय कहां चला गया, उसके साथ Ȋया हुआ।
213 हालाँिक, मǾ अȭपताल मǻ चलकर गया। वहाँ बȭटी पूरी तरह से कǾ सर
से भरा हुआ वहां पड़ा हुआ था, यहाँ तक डॉȊटर भी कुछ नहɀ करǻगे, उसे
बस पीछे से एक साथ जकड़ने के आलावा उȝहʠने कुछ भी नहɀ िकया।
बȭटी ने मुझसे कहा; उसने कहा, “भाई िबल, यह एक उɹेȫय के Ǻलए ह।ै
कुछ तो हुआ ह।ै”

मǾने कहा, “हाँ, बȭटी।” उस आșमा को सनसनाती आंधी कɃ तरह
महसूस करना आरभं िकया ʹजसके बारे मǻ मǾ बात कर रहा था, आप जानते
हǾ, अदंर आ रही थी।

उसने कहा…जब मǾ यहां पर चल कर आया, वहां उस कोने मǻ एक
मेघधनुष था, जो उस कोने मǻ ठहरा हुआ था। एक मेघधनुष एक वाचा ह;ै
परमेȫ वर कɃ वाचा। उस िदन उस पहाड़ पर परमेȫ वर ने मेरे साथ वाचा
बाȝधी। मेरे हाथ को भाई बȭटी पर रखकर और उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ।

डॉȊटरʠ का कहना ह,ै “वह ʹसकुड़ता जाएगा। वह बस जȧदी समाʂ
हो जाएगा। वहां कुछ भी नहɀ कर…वो बस कुछ ही िदनʠ मǻ चला जाएगा।”
और बȭटी रोजसȁ…यह सʂाह और सʂाह और सʂाह पहले कɃ बात ह,ै
और बȭटी रॉजसȁ, आज रात यहां कलीʹसया मǻ ठीक यहाँ पीछे बठेै हुए
ह,ै ȭवȭथ और मजबूत ʹजतना िक मǾने कभी उसे अपने जीवन मǻ देखा।
खड़े हो जाये, भाई बȭटी। वहां है वो। आइए हर एक जन परमेȫ वर कɃ
ȭतु˃त करǻ।
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वे ऊपरी कमरे मǻ इकɭे हुए थे,
सभी उसके नाम मǻ ɓाथȁना कर रहे थे।
पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा Ǻलया,
और सेवा करने कɃ सामथȁ आ गई।
अब, उसने उस िदन उनके Ǻलए जो िकया,
वो आपके Ǻलए वही करगेा।
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं”

मǾ उनमǻ से एक हू,ं उनमǻ से एक;
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं” (हाʅेलुȤया!)
उनमǻ से एक, मǾ उनमǻ से एक हू;ं
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं”

भले ही हो सकता है ये लोग होने का दावा नहɀ कर,े
या सांसाȼरक ɓʹस˃ɺ का अहकंार,
उन सभी ने उसके पǻटीकोȭट को पा Ǻलया,
यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया।
और वे अब दरू और दरू तक बता रहे हǾ,
उसकɃ सामथȁ अब भी वही ह।ै
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं”

मǾ उनमǻ से एक हू,ं मǾ उनमǻ से एक हू;ं
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं” (हाʅेलुȤया!)
उनमǻ से एक, मǾ उनमǻ से एक हू;ं
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं”

अब, आओ मेरे भाई, इस आशीष को मांगे
यह आपके ʗदय को पाप से शुɺ करगेा,
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यह आनदं कɃ घिंटयाँ को बजाना आरभं करगेा,
और आपके ɓाण को अिɠ कɃ ȑवाला पर रखेगा।
ओह, यह अब मेरे ɚदय के भीतर जल रहा ह,ै
ओह, उसके नाम कɃ मिहमा हो।
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं” (आइये इसे गाये!)
ओह, उनमǻ से एक, उनमǻ से एक;
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं” (हाʅेलुȤया!)
उनमǻ से एक, उनमǻ से एक;
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं” (िकतने जन उनमǻ से एक हǾ? अपने हाथो को
उठाये। ओह, ɓभु! ओह, मǾ िकतना खशु हूं िक मǾ
उनमǻ से एक हू।ं)

उनमǻ से एक, उनमǻ से एक;
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं” (हाʅेलुȤया!)
उनमǻ से एक, उनमǻ से एक;
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं”
वे उस ऊपरी कमरे मǻ इकɭे हुए थे,
सभी उसके नाम मǻ ɓाथȁना कर रहे थे।
उȝहʠने पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा Ǻलया था,
िफर सेवा के Ǻलए सामथȁ आ गयी।
अब, उसने उस िदन उनके Ǻलए जो िकया,
वो आपके Ǻलए वही करगेा।
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं”
ओह, उनमǻ से एक, उनमǻ से एक;
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं” (हाʅेलुȤया!)
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उनमǻ से एक, उनमǻ से एक;
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं”

अब, जब िक हम उस गीत के भाग को िफर से गाये, मǾ चाहता हूं िक
आप मǻ से हर एक यहाँ-वहां घुमे, और आपके आस पास िकसी से हाथ को
िमलाएं, और कहे, “Ȋया आप उनमǻ से एक हǾ?” देखा? अȏछी बात ह।ै

ओह, उनमǻ से एक (मǾ जानता हँू िक आप हो, भाई
नेिवल। मǾ जानता हँू िक आप हो, भाई कैȟस। मǾ
जानता हँू िक आप हो। मǾ जानता हँू िक आप
हो…?…)

…उनमǻ से एक।

ओह, उनमǻ से एक, उनमǻ से एक;
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं”

214 ओह, Ȋया आप खशु नहɀ हǾ िक आप उनमǻ से एक हǾ। िकतने लोग
एक होना चाहǻगे? अपने हाथ को उठाये। तो ठीक ह।ै अब, मǾ आपके Ǻलए
इसे गाने जा रहा हँू:

तब आओ मेरे भाई, इस आशीष को मांगे
यह आपके ʗदय को पाप से शुɺ करगेा,
यह आनदं कɃ घिंटयाँ को बजाना आरभं करगेा,
और आपके ɓाण को अिɠ कɃ ȑवाला पर रखेगा।
ओह, यह अब मेरे ɚदय के भीतर जल रहा ह,ै
ओह, उसके नाम कɃ मिहमा हो।
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं”

ओह, उनमǻ से एक, उनमǻ से एक;
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं” (हाʅेलुȤया!)
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उनमǻ से एक, मǾ उनमǻ से एक हू,ं
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं”
215 याद रखǻ िक छोटी लड़कɃ ने पतरस से Ȋया कहा, “Ȋया आप उनमǻ से
एक नहɀ हǾ?” मǾ बहुत खशु हँू, Ȋया आप नहɀ ह?ै आप जानते हǾ, पतरस
ने पǻटीकोȭट के िदन कहा, “ये वही ह!ै” अब, मǾने हमेशा ही कहा ह,ै “यिद
यह वो नहɀ ह,ै तो मुझे खशुी है िक मुझे यह िमल गया, उसके आने कɃ
ɓतीȈा कर रहा था।” ये सही ह।ै मǾ इससे खशु हू।ं

Ȋयʠिक मǾ उनमǻ से एक हू,ं मǾ उनमǻ से एक हू;ं
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं”
ओह, उनमǻ से एक, उनमǻ से एक;
मǾ बहुत खशु हँू िक मǾ कह सकता हँू, “मǾ उनमǻ से एक

हू।ं”
216 ओह, Ȋया यह अɽतु नहɀ ह,ै मसीह यीशु मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ एक
साथ बठैना, आșमा के साथ वाताȁलाप करना, वचन पर वाताȁलाप करना,
आने वाली अȏछी चीजʠ के बारे मǻ बात करना। यह बहुत ही अȏछा ह।ै
मǾ यह जानकर बहुत खशु हँू, Ȋया आप नहɀ ह?ै Ȋया आप खशु नहɀ हǾ
िक आप एक मसीही हǾ? Ȋया आप खशु नहɀ हǾ िक आपके पाप लहू के
नीचे हǾ? वो इन िदनʠ मǻ से िकसी एक िदन आयेगा, और हम उसके साथ
जायǻगे। तब सोचे, हम मǻ से सारा बुढ़ापा छुट जाएगा; सारी बीमाȼरयाँ,
सारी पीड़ाये, सारा मरणहार जीवन बदल जाएगा। ओह, ɓभु! मǾ बस उन
िɓय पुराने भाइयʠ के बारे मǻ सोच सकता हँू जो यहाँ खड़े थे। मुझे याद
ह…ैिकतने लोग रȡबी लॉसन को याद करते हǾ? ओह, आप सभी लोग।
मǾ उसे ठीक उस पुरानी छड़ी को लटकाये हुए देख सकता हँू। और मǾ
वहाँ पीछे बठैा रहता। वो इस छोटे से गीत गाता…(बस एक िमनट भाई
टेडी।) मǾ कोʺशश कʖँगा, देखǻ िक Ȋया मǾ इसकɃ धुन पकड़ सकता हँू। मǾ
नहɀ जानता।

वहां मेरे Ǻलए एक सुखद कल कɃ ɓतीȈा ह,ै
जहाँ मोती के ʀार िहलते हुए पूरी तरह से खलुते हǾ,
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और जब मǾ इस दखु कɃ घाटी को पार करता हू,ं
मǾ दसूरी ओर िवȅाम कʖंगा।
िकसी िदन मरणहार ʔिʊ कɃ पहुचं के उस ओर,
िकसी िदन, परमेȫ वर ही जानता है बस कहाँ और कब,
मरणहार जीवन के पिहये पूरी तरह थम जायǻगे,
तब मǾ ʹसȤयोन कɃ पहाड़ी पर रहने के Ǻलए जाऊंगा।

(जी हां।)
217 ये छोटे पिहये जो हमारे अदंर घूम रहे हǾ—देखना, चखना, महसूस
करना, सूंघना और सुनना, ये छोटी-छोटी चेतनाए और पिहए जो इस
मरणहार जीवन मǻ घूम रहे हǾ, िकसी िदन वे थम जायǻगे। तब मǾ, मǾ खदु,
और आप, हम ʹसȤयोन कɃ पहाड़ी पर रहने के Ǻलए चलǻ जायǻगे। ओह, मǾ
इसे पसंद करता हँू, Ȋया आप नहɀ करते? जानते है िक हमारे पास वो धȝय
आʉासन ह।ै तो ठीक ह।ै िकतने लोग हमारे पुराने बप˃तȭमा के गीत को
जानते हǾ? अब, हम इसे बदलǻगे। आइए हमारे समािʂ के गीत को लǻ:

यीशु का नाम अपने साथ ले,
दःुख और शोक कɃ संतान;
ये तुȣहे आनदं और िदलासा देगा,
जहां कहɀ भी आप जाये इसे ले।

218 यीशु के नाम को अपने साथ ले। बस ऐसा कर,े जब आप जाते ह।ै तो
ठीक ह,ै अब सब एक साथ गाये। भूलना नहɀ, सुबह आठ बजे सभा के
Ǻलए ɓाथȁना के काडȁ िदए जाएंगे। सभा साढ़े नौ बजे आरभं होगी। मǾ दस
बजे ɓचार कʖँगा। लगभग Ȍयारह बजे बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना कɃ सभा
आरभं होगी।
219 कल दोपहर को, कल शाम को आराधनालय मǻ सुसमाचारक का सȝदेश
होगा। और कल रात, आप सब जो अपने पापʠ से पʆाताप कर चुके है और
कभी भी बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया ह,ै वहाँ पर…तालाब खलुा रहेगा; हम लोगʠ
को ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा दǻगे।
220 अब सब एक साथ िमलकर, जब हम अपनी आवाज को ऊँचा उठाकर
गाते हǾ। भाई बȭटी, आप नहɀ जानते िक मǾ िकतना खशु हूं और परमेȫ वर
का धȝयवािदत हू।ं आप जानते ह,ै वो डॉȊटर के पास गये। और उȝहʠने
मुझे बताया िक डॉȊटर ने उनकɃ ओर देखा, और बस नहɀ समझ पा रहे
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थे िक Ȋया सोचे। उसने िवȫ वास नहɀ िकया िक यह वही Ȫयिɝ ह।ै ओह,
यह कोई रहȭय नहɀ है िक परमेȫ वर Ȋया कर सकता ह।ै Ȋया यह सही नहɀ
ह?ै तो ठीक ह।ै

नाम को ले (इसे बजाये!) यीशु के अपने साथ,
दःुख और शोक कɃ संतान;
ये तुȣहे आनदं और िदलासा देगा,
अब, तुम जहां कहɀ भी जाओ, इसे ले।
बहुमूȧय नाम (बहुमूȧय नाम!), ओह िकतना मधुर!
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
बहुमूȧय नाम (ओह, बहुमूȧय नाम!), ओह िकतना

मधुर!
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

221 तो ठीक ह।ै मǾ अब सभा को पाȭटर को सौप़ता हू।ं उनके पास कुछ
शȡद हʠगे, या िकसी के Ǻलए बोलǻगे िक हमǻ िवदा करने के Ǻलए, जो कुछ
भी उनके मन मǻ ह।ै 
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